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Chambre
des Représentants

SESSION 1972-1973.

6 JUIN 1973.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention consulaire
entre le Royaume de Belgique et l'Union des Répu-
bliques Socialistes Soviétiques, du Protocole annexe
et de l'échange de lettres signés à Bruxelles, le

12 juillet 1972.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques est un
traité bilatéral ayant pour but de régler les problèmes parti-
culiers qui peuvent se poser dans le cadre des relations con-
sulaires entre les deux pays. Elle constitue une nouvelle ma-
nifestation de la volonté du Gouvernement belge d'intensi-
fier et de moderniser à la fois ses relations consulaires.

La conclusion de cet accord s'indique d'autant plus que
l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques n'est pas
partie à la Convention de Vienne sur les relations consulaires
du 24 avril 1963. La Convention bilatérale qui est soumise
aux Chambres législatives ne s'écarte d'ailleurs pas fonda-
mentalement des principes établis par la Convention de
Vienne, laquelle est rédigée en termes plus généraux et ne
règle pas la matière des attributions et compétences consu-
laires.

Cette convention traite successivement les problèmes sui-
vants :

Le Titre l (article 1) constitue l'inventaire des termes
utilisés dans la Convention.

Le Titre II (articles 2 à 8) règle la procédure ayant trait
à l'installation des postes consulaires, la juridiction consu-
laire, la nomination des fonctionnaires consulaires et de
leurs collaborateurs.

Le Titre III (articles 9 à 26) définit d'une manière très
circonstanciée les privilèges, droits et immunités accordés
tant aux postes consulaires qu'aux fonctionnaires consu-
laires et à leurs collaborateurs.

L'article 10 reconnaît au chef de poste consulaire les
avantages correspondant au statut diplomatique. Les autres

600 (1972 - 1973) - N' l

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1972-1973.

6 JUNI 1973.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Consulaire Over-
eenkomst tussen het Koninkriik België en de Unie
van Socialistische Sovjetrepublieken, van het bij-
gevoegd Protocol en van de wisseling van brieven,

ondertekend te Brussel op 12 juli 1972.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De Consulaire Overeenkomst tussen her Koninkrijk
België en de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken is
een bilateraal verdrag dat ten doel heeft de bijzondere pro-
blemen te regelen die binnen het raam van de consulaire
betrekkingen tussen beide landen kunnen ontstaan. Zij
is een nieuwe bevestiging van de wil van de Belgische Rege-
ring om haar consulaire betrekkingen zowel te intensiveren
als te moderniseren.

Deze Overeenkomst is er des te meer nodig daar de Unie
der Socialistische Sovjetrepublieken geen partij is bij het
Verdrag van Wenen inzake consulaire betrekkingen van
24 april 1963. De bilaterale overeenkomsr die aan de Wet-
gevende Kamers ter goedkeuring wordt voorgelegd, wijkt
trouwens niet wezenlijk af van de beginselen vastgelegd in
her Verdrag van Wenen dat in meer algemene termen is
gesteld en het terrein van de consulaire taken en bevoegd-
heden nier betreedt.

Deze overeenkomst handelr achtereenvolgens over de vol-
gende onderwerpen.

Titel l (artikel 1) bepaalt de in de overeenkomst gebruikte
rerrnen,

Titel II (artikel 2 tot 8) regelr de procedure inzake de
vestiging van de consulaire posten, her consulair ressort,
de benoeming van de consulaire ambtenaren en van hun
medewerkers.

Titel III (artikelen 9 tot 26) behandelt zeer uitvoerig de
rechten, voorrechten en immuniteiten die zowel aan de
consulaire posten als aan de consulaire ambtenaren en hun
medewerkers worden verleend.

Artikel la kent aan het hoofd van de consulaire post
rechten die met het diplomatiek statuut overeenstemmen.

G. - 374
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membres du poste consulaire bénéficient du statut « clas-
sique ".

L'article 13 stipule que l'Etat d'envoi peut, dans !cs
conditions et sous toutes formes prévues par la législation
de l'Etat de résidence acquérir en propriété, en possession
ou en jouissance, les terrains, bâtiments ou parties de bâti-
ments, construire les bâtiments ou aménager les terrains
nécessaires pour l'installation ou le maintien d'un poste
consulaire ou pour la résidence de membres d'un poste
consulaire ressortissants de l'Etat d'envoi.

En cas de nécessité, l'Etat de résidence accorde son aide
à l'Etat d'envoi en vue de la réalisation des droits prévus.

L'article 19, § 3, précise que le poste consulaire peut
envoyer un de ses membres prendre, directement et libre-
ment, possession de la valise diplomatique des mains du
commandant de l'aéronef qui apporte celle-ci.

Le Titre IV (articles 27 à 44) décrit les compétences des
fonctionnaires consulaires, notamment en ce qui concerne
la protection des droits et intérêts de l'Etat d'envoi et de
ses nationaux, l'établissement et la délivrance de passeports
et documents d'identité, d'actes d'état civil, d'actes notariés,
l'organisation de la tutelle des personnes incapables, la
liquidation des successions, l'intervention pour les ressor-
tissants privés de liberté et les interventions en matière
maritime.

L'article 27 affirme le droit du fonctionnaire consulaire
de protéger les droits et intérêts de l'Etat d'envoi et de ses
ressortissants, y compris les personnes morales, de favoriser
sous toutes ses formes le développement des relations éco-
nomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre
l'Etat d'envoi ct l'Etat de résidence, et de promouvoir de
toute autre manière le développement des relations ami-
cales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

La compétence des fonctionnaires consulaires est réglée
à l'égard des bâtiments de guerre par l'article 43, et à l'égard
des aéronefs, par l'article 44.

Le Titre V (articles 45 à 50) contient les dispositions
finales et règle entre autres la compétence consulaire des
agents diplomatiques dans certaines circonstances, la respon-
sabilité civile des fonctionnaires consulaires et de leurs
collaborateurs en cas d'accident de roulage et enfin la ratifi-
cation de la présente Convention.

• •• ••

Un Protocole règle l'application de l'article 38 de la
Convention, relatif aux délais à respecter pour les commu-
nications et visites avec les ressortissants détenus de l'une
des Hautes Parties contractantes.

Un échange de lettres traite de l'application de la Con-
vention belgo-luxernbourgeoise dans le domaine de la co-
opération consulaire.

Telles sont, Mesdames, Messieurs, les principales consi-
dérations auxquelles donne lieu l'examen de la présente

[ 2 ]

De anderc loden V.lH de consulaire post genicrcn hct « klas-
sickc » statuut,

Artikel 13 bcpaalt dat de Zcndstaat het recht heeft, onder
de voorwaardcn en in alle vorrncn waarin de wergeving
van de Verblijfsta ar voorzicr, de gronden, gcbouwcn of
gcdeclren van gcbouwcn, in cigcndorn, in bezit of in geuot
te verwerven, de gebouwen op te richten of de gronden
bouwrijp te rnaken welke nodig zijn voor de vestiging of
de instandhouding van een consulaire post of voor de
woningen van leden van een consulaire post die onder-
danen zijn van de Zendstaar,

De Verblijfstaat is de Zendstaat desnoods bchulpzaam
bij de uitocfening van de hierboven omschreven rcchtcn.

Artikel 19, derde lid, bepaalt dat de consulaire post een
van zijn leden kan zenden om rcchtsrrceks en zonder forma-
liteiten de diplomatieke tas in ontvangst te nemen uit han-
den van de gezagvoerdcr van hct luchtvaartuig dar ze ver-
voert,

Titel IV (artikelen 27 tot 44) omschrijft de bevoegdheden
van de consulaire ambtenaren, met name in verband met de
bescherrning van de rechten en belangen van de Zendstaat
en van zijn onderdanen, het opmaken en afgeven van pas-
poorten en identiteitsbewijzen, akten van de burgerlijke
stand en notariële akten, het voorzien in een voogdij of
een curatele voor onbekwamen, de vereffening van nalaten-
schappen, de bemiddeling ten voordele van onderdanen die
van hun vrijheid zijn beroofd en het optreden in scheep-
vaartaangelegenheden,

Artikel 27 kent aan de consulaire ambtenaar het recht
toe de rechten en belangen van de Zendstaat en van zijn
onderdanen, met inbegrip van de rechtspersonen, te be-
scherrnen, de ontwikkeling van de economische, commer-
ciële, culturele en wetenschappelijke betrekkingen tussen de
Zendstaat en de Verblijfstaat in ieder opzicht te begun-
stigen, en op iedere andere wijze de ontwikkeling van de
vriendschappelijke betrekkingen tussen de Zendstaat en de
Verblijfstaar te bevorderen,

De bevoegdheid van de consulaire ambtenaren met betrek-
king tot oorlogsschepen en luchtvaartuigen, wordt respec-
tievelijk door de artikelen 43 en 44 geregeld.

Titel V (artikelen 45 tot 50) omvat de slotbepalingen en
regelt onder meer de consulaire bevoegdheid van de diplo-
matieke ambtenaren in bepaalde omsrandigheden, de bur-
gerrechtelijke aansprakelijkheid van de consulaire arnbtena-
ren en van hun medewerkers bij verkeersongevallen, als-
mede de bekrachtiging van deze Overeenkomst.

•• •

Een Protocol regelt de toepassing van artikel 38 van de
Overeenkomsr met betrekking tot de termijnen die in acht
genomen dienen te worden ten aanzien van het verkeer
met en de bezoeken aan onderdanen van een der Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen, die in hechtenis zijn ge-
nomen,

Een taisseling van brieuen is gewijd aan de toepassing
van de Belgisch-Luxemburgse Overeenkomsr inz.ake consu-
laire samenwerking.

•• • •••

Ziedaar, Dames en Heren, de belangrijkste overwegingen
waartoe het onderzoek van deze Overeenkomst alsmede van



Convention ainsi que du Protocole annexe et de l'échange
de lettres que nous avons l'honneur de soumettre à votre
approbation.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Communications,

E. ANSEELE.

Le Ministre de la Justice,

H. VANDERPOORTEN.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones,

A. DAEMS.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Ministre des Affaires étrangères, le 15 mars 1973, d'une demande
d'avis sur un projet de loi «portant approbation de la Convention
consulaire entre le Royaume de Belgique et l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques, du Protocole annexe et de l'échange de lettres,
signés à Bruxelles le 12 juillet 1972 ., a donné le 26 mars 1973 l'avis
suivant;

La seconde phrase de l'alinéa 1er de l'exposé des motifs pourrait prêter
à confusion. En effet, elle ne précise pas que l'Union des Républiques
Socialistes Soviétiques n'est pas partie à la Convention de Vienne sur
les relations consulaires, du 24 avril 1963, et que la Convention bilaté-
rale qui va être soumise aux Chambres législatives ne s'écarte pas fon-
damentalement des principes établis par cette Convention de Vienne.

La chambre était composée de :

Messieurs: G. Holoye, président de chambre;

G. Van Bunnen et J. Masquelin, conseillers d'Etat,

P. De Visscher et F. Rigaux, assesseurs de la section de
législation;

Madame: J. Troyens, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M.G. Van Bunnen.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye. auditeur général adjoint.

Le Greffier, Le Président,

]. TRUYENS. G. HOLOYE.
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de het daarbij gevoegd Prorocol en de wisseling van brieven,
die wij de eer hebben U ter goedkeuring voor te leggen,
aanleiding geeft.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,

W. DE CLERCQ.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN EL5LANDE.

De Minister van Verkeerswezen,

E. AN5EELE.

De Minister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

De Staatssecretaris uoot Posterijen, Telegrafie en Telejonie,

A. DAEMS.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wergeving, rweede kamer, de
15e maart 1973 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem
van advies te dienen over een ontwerp van wet «houdende goedkeu-
ring van de Consulaire Overeenkornst tussen het Koninkrijk België en
de Unie van Socialisrische Sovjetrepublieken, van het bijgevoegd Proto-
col en van de wisseling van brieven, ondertekend te Brussel op 12 juli
1972 ~, heeft de 26e rnaart 1~73 het volgend advies gegeven :

De tweede volzin van de eerste alinea van de memorie van roelich-
ting kan tot rnisverstand leiden, Hij zegt namelijk niet dar de Unie
van Socialistische Sovjerrepublieken de Overeenkomst van Wenen inzake
consulaire betrekkingen van 24 april 1963 nier heefr ondertekend en dar
de bilaterale overeenkomst welke aan de Wetgevende Kamers zal wor-
den voorgelegd fundamenreel niet afwijkt van de in die Overeenkomst
van Wenen neergelegde beginselen.

De kamer was samengesteld uit:

De heren , G. Holoye, kamervoorzitter;

G. Van Bunnen en J. Masquelin, staarsraden;

P. De Visscher en F. Rigaux, bijzltters van de afdeling
wetgeving;

Mevrouw: J. Troyens, griffier,

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer G. Van Bunnen.

Het verslag werd uirgebracht door de heer W. Lahaye, adjunct-audi-
teur-generaal,

De Griffier,

]. TRUYENS.

De Yoorziuer,

G. HOLOYE.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Mi-
nistre des Finances, de Notre Ministre des Affaires étran-
gères, de Notre Ministre des Communications, de Notre
Ministre de la Justice et de Notre Secrétaire d'Etat aux Pos-
tes, Télégraphes et Téléphones,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre des
Communications, Notre Ministre de la Justice et Notre Se-
crétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones sont
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres légis-
latives, le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, le Pro-
tocole annexe et l'échange de lettres, signés à Bruxelles, le
12 juillet 1972, sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 4 juin 1973.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,

W. DE CLERCQ.

Le Ministre des Affaires étrangères,

R. VAN ELSLANDE.

Le Ministre des Communications,

E. ANSEELE.

Le Ministre de la Justice,

H. VANDERPOORTEN.

Le Secrétaire d'Etat aux Postes, Télégraphes et Téléphones,

A. DAEMS.
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BOUDEWIJN,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en bierna taezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Mi-
nister van Financiën, van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, van Onze Minister van Verkeerswezen, van Onze
Minister van Justitie en van Onze Staatssecretaris voor Pos-
terijen, Telegrafie en Telefonie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister van
Verkeerswezen, Onze Minisrer van justitie en Onze Staats-
secretaris voor Posterijen, Telegrafie en Telefonie zijn gelast,
in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp
in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig artikel.

De Consulaire Overeenkomst tussen het Koninkrijk Bel-
gië en de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken, het bij-
gevoegd Protocol en de Wisseling van brieven, ondertekend
te Brussel op 12 juli 1972, zullen volkomen uitwerking
hebben.

Gegeven te Brussel, op 4 juni 1973.

ßOUDEWI]N.

VAN KONINGSWEGE:

De Vice-Eerste Minister en Minister van Pinanciën,

W. DE CLERCQ.

De lvIinister van Buitenlandse Zaken,

R. VAN ELSLANDE.

De Minister van Verkeerswezen,

E. ANSEELE.

De Minister van [ustitie,

H. VANDERPOORTEN.

De Staatssecretaris uoor Posterijen, Telegrafie en Telejonie,

A. DAEMS.



CONVENTION CONSULAIRE

entre le Royaume de Belgique
ct l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Sa Majesté le Roi des Belges

et

Le Présidium du Soviet suprême de l'Union des Républiques Socialis-
tes Soviétiques,

Désireux de régler les relations consulaires entre les deux Etats et de
contribuer ainsi il la promotion de leurs rapports dans l'esprit de l'ami-
tié traditionnelle existant entre les deux peuples,

Ont résolu de conclure une Convention consulaire et, à cet effet, ont
désigné comme Plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:

Pierre Harmel, Ministre des Affaires étrangères du Royaume de Bel-
gique,

et
Henri Fayat, Secrétaire d'Etat au Commerce extérieur;

Le Présidium du Soviet suprême de l'Union des Républiques Socia-
listes Soviétiques: Andreï Andreïevitch Gromyko, Ministre des Affaires
étrangères de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques,

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I.

Définitions.

Article 1.

Dans la présente Convention, il faut entendre:

1. par «poste consulaire ", tout consulat général, consulat, vice-con-
sulat ou agence consulaire;

2. par «chef de poste consulaire ", le fonctionnaire consulaire qui
dirige un poste consulaire;

3. par « fonctionnaire consulaire ", toute personne y compris le chef
de poste consulaire, chargée en tant que fonctionnaire consulaire de
carrière de l'exercice des fonctions consulaires; cette définition couvre
également les personnes adjointes au poste consulaire en vue de leur
formation pour la carrière de fonctionnaire consulaire.

4. par « employé consulaire », toute personne qui exerce des fonctions
administratives ou techniques dans un poste consulaire;

5. par « membre du personnel de service », toute personne affectée au
service domestique d'un poste consulaire;

6. par «membre du poste consulaire », un fonctionnaire consulaire,
un employé consulaire ou un membre du personnel de service;

7. par c membre du personnel privé ", toute personne employée
exclusivement au service privé d'un membre du poste consulaire;

8. par •• circonscription consulaire », le territoire dans l'Etat de rési-
dence, dans les limites duquel un fonctionnaire consulaire exerce ses
fonctions;

9. par ••navire», tout navire bananr le pavillon de l'Etat d'envoi.

TITRE Il.

Etablissement des postes consulaires.
Désignation des fonctionnaires consulaires et des employés consulaires.

Article 2.

1. Un poste consulaire ne peut être établi dans l'Etat de résidence
qu'avec le consentement de cet Etat.
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CONSULAIRE OVEREENKOMST

tussen het Koninkrijk België
en de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

Ziine Maiesteit de Koning der Belgen

en

Het Praesidium uan de Op perste Soujet van de Unie van Socialistische
Souietrepublieken,

Geleid door de wens om de consulaire betrekkingen tussen beide
Staten te regelen en aldus hun onderlinge betrekkingen te bevorderen
in de geest van de traditionele vriendschap die tussen de twee volken
besraat,

Hebben besloten een Consulaire Overeenkomst te sluiten en hebben
daartoe als Cevolmnchtigden aangewezen:

Ziine Majesteit de Koning der Belgen :

Pierre Harrnel, Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk
België,

en
Henri Fayat, Sraatssecretaris voor Buitenlandse Handel;

Het Praesidium van de Opperste Soviet van de Unie van Socialistische
Souietrepublielcen :

Andreï Andreïevitch Gromyko, Minisrer van Buirenlandse Zaken van
de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

Die, na elkaar inzage te hebben verleend van hun volmachten en deze
goed en deugdelijk te hebben bevonden overeengekomen zijn als volgt:

TITEL I.

Begripsomschrijvingen.

Artikel 1.

In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder:

1. «consulaire post ", elk consulaar-generaal, consulaat, vice-cousu-
laat of consulair agentschap;

2. «hoofd van een consulaire post " de consulaire ambtenaar die met
de leiding van een consulaire post belast is;

3. « consulair ambtenaar ,., iedere persoon, waaronder begrepen het
hoofd van een consulaire post, aan wie in de hoedanigheid van beroeps-
consulair ambtenaar de uitoefening van consulaire werkzaamheden is
opgedragen; deze definitie geldt eveneens voor de personen die aan de
consulaire post zijn toegevoegd met her oog op hun opleiding voor de
carrière van consulair ambtenaar;

4. «consulair bediende ", iedere persoon die werkzaam is bij de admi-
nistratieve of technische dienst van een consulaire post;

5. «lid van het bedienend personeel ", iedere persoon die werkzaam
is bij de huishoudelijke dienst van een consulaire post;

6. « lid van de consulaire post ", een consulair ambtenaar, een consu-
lair bediende of een lid van het bedienend rersoneel;

7. « lid van het particulier personee " iedere persoon die uit-
sluitend in parriculicre dienst van een lid van de consulaire post
werkzaam is;

8. «consulair ressort ", her gebied in de Verblijfstaat binnen
welks grenzen een consulair ambtenaar zij n functies uitoefent;

9. "schip", ieder schip varend onder de vlag van de Zendsraat,

TITEL IJ.

Vestiging van consulaire posten.
Aanwijzing van de consulaire ambtenaren en de consulaire bedienden.

Artikel 2.

1. Een consulaire post kan in de Verblijfstaat slechts worden geves-
tigd met de insternming van die Staal.
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2. Le siège du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consu-
laire sont fixes d'Ull commun accord entre l'Etat d'envoi ct l'Etat de
residence.

Article J.

Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi de-
mande par la voie diplomatique le consentement de l'Etat de residence
pour cette nomination.

Article 4.

1. La mission diplomatique de l'Etat qui a nomme le chef de poste
consulaire communique au Ministère des Affaires étrangères de l'Etat de
residence la lettre de provision du chef de poste laquelle indique ses
noms ct prénoms, SOli rang, la circonscription consulaire et le siège du
poste consulaire.

2. Un chef de poste consulaire est admis à l'exercice de ses fonctions
après sa reconnaissance en cette qualité par l'Etat de résidence. Cette
reconnaissance est donnee sous la forme d'un exequatur; celui-ci est
délivré aussitôt que possible ct sans frais. .

En cas de nécessité, l'Etat de résidence accorde une reconnaissance
provisoire en attendant la délivrance de l'exequatur.

3. Dès la reconnaissance, même à titre provisoire, les autorités de
l'Etat de résidence prennent les mesures utiles pour que le chef de poste
consulaire puisse exercer ses fonctions et jouir des droits, privilèges et
immunités prévus par la présente Convention.

Article 5.

1. En cas d'empêchement du chef de poste consulaire, pour quelque
raison que ce soit, ou en cas de vacance temporaire de la fonction du
chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi peut désigner pour diriger tem-
porairement le poste consulaire un fonctionnaire consulaire du même
poste ou d'un autre poste consulaire, ou encore un membre du person-
nel diplomatique de sa mission diplomati,!ue; le nom de cette personne
est préalablement communiqué au Ministère des Affaires étrangères de
l'Etat de résidence.

2. La personne désignée en vue de diriger un poste consulaire à titre
temporaire, jouit de tous les droits, privilèges et immunités du chef de
poste, prévus par la présente Convention.

3. L'affectation à un poste consulaire d'un membre du personnel
diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, conformé-
ment au paragraphe 1 du présent article, n'affecte pas les privilèges et
immunités qui lui sont accordés en vertu de son statut diplomatique.

Article 6.

Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut êrre désigné comme
fonctionnaire consulaire.

Article 7.

1. L'Etal de résidence peut notifier à tOUI moment à l'Etat d'envoi,
par la voie diplomatique, qu'un membre du poste consulaire n'est
pas acceptable. Dès réception de la notification, l'Etat d'envoi met
fin aux fonctions de ce membre du poste consulaire.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'exécuter cette obligation ou ne l'exé-
cute pas dans un délai raisonnable, l'Etat de résidence petit cesser
de reconnaître à cette personne la qualité de membre du poste
consulaire.

Article 8.

L'Etat d'envoi informe l'Etat de résidence par la voie diplomatique :

1. de la désignation et de l'arrivée des membres du poste consu-
laire, de leur adresse dans l'Etat de résidence, des changements inter-
venus dans leur statut et de la cessation de leur activité, ainsi qtle
de l'arrivée et du départ des membres de leur familIe vivant à leur
foyer;

2. du début et de la fin de l'engagement des membres du personnel
privé.
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2. De zcrcl, de klasso Cil hcr consulair ressort van de consulaire post
worden vasrgesreld ill gcmecn overleg russcn de Zcndstaar en de
Vcrblijfstaat,

Artikel J.

Alvorens het hoofd van een consulaire post te benoemen vraagt de
Zcndstaat, langs diplornatieke weg, de insreruming V8n de Ver-
blijfstaar ruet deze benoerning,

Artikel 4.

1. De diplornarieke zcnding van de Staar die het hoofd van de con-
sulaire post heefr benoernd, deelr aan her Ministcrie van Buitcnlandse
Zaken van de Verblijfsraat, de aanstellingsbrief mede van het hoofd
van de post, waarin zijn naarn en voornamen, zijn rang, hct consu-
lair ressort en de zetel van de consulaire post zijn vcrrncld.

2. Het hoofd van een consulaire post wordt tot de uitoefening
van zijn werkzaarnheden toegelaten nadar hij in die hoedanigheid door
de Verblljfsraar is erkcnd. Die erkenning wordt in de vorm van een
exequatur verleend; her exequatur wordt zodra mogelijk en koste-
loos verleend.

Zo nodig kent de Verblijfsraat een voorlopige machtiging toe in
afwachting van de verlening van het exequatur.

J. Zodra de erkenning heeft plaats gehad, zelfs indien ze voorlopig
is, nemen de auroritciten van de Verblijfstaat de nodige maatregelen
om het hoofd van de consulaire post in staat te stellen zijn werkzaam-
heden uit te oefenen en de rechren, voorrechten en immuniteiten te
genieten waarin deze Overeenkomst voorzier,

ArtikelS.

1. Wanneer het hoofd van een consulaire post om welke reden ook
verhinderd is, of wanneer de plaars van hoofd van een consulaire post
tijdelij k opensraar, kan de Zendstaat een consulair arnbrenaar van
dezelfde post of van een andere consulair post, of ook nog een lid
van het diplomatiek personeel van zijn diplomatieke zending aanwijzen
om tijdelijk de leiding van de consulaire post waar te nernen; de naam
van die persoon wordt vooraf medegedeeld aan het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaar,

2. De persoon die tijdelijk met de leiding van een consulaire post
belast is, geniet alle rechren, voorrechten en immuniteiten van het
hoofd van een post waarin deze Overeenkomst voorzict.

3. De toevoeging aan een consulaire POSt van een lid van het diplo-
matiek personeel van de diplomatieke zending yan de Zendstaat over-
eenkomstig paragraaf 1 van dit arrikel, doet geen afbreuk aan de voor-
rechten eu immuniteiten die hem krachtens zijn diplomatieke status
zijn verleend.

Artikel 6.

Alleen een staatsburger van de Zendstaat, kan ais consulair ambre-
naar worden aangewezen,

Artikel 7.

1. De Verblijfstaat kan te allen tijde de Zendstaat langs diplo-
matieke weg mededelen dat een lid van de consulaire post onaan-
vaardbaar is, Bij onrvangst van deze mededeling, srelr de Zendstaat
onmiddellijk een einde aan de werkzaamheden van dit lid van de con-
sulaire post.

2. Indien de Zendstaar weigert of in gebreke blijft binnen een rede-
lijke termijn aan die verplichting te voldoen, kan de Verblij£staat wei-
geren die persoon te beschouwen als lid van het consulair personeel.

Artikel 8.

De Zendstaat stelt de Verblijfstaat langs diplomatieke weg 10
kennis :

1. yan de aanwijzing en de aankomst van de leden van de consu-
laire post, van hun adres in de Verblijfstaat, van eventuele wijzigin-
gen in hun starus en van de beëindiging van hun activiteit evenals
van de aankornst en van het vertrek van inwonende gezinsleden;

2. van het begin en van het einde van het dienstverband van de
leden van her particulier personeel.



TITRE III.

Droits, privilèges cr immunités.

Article 9.

L'Er3r de résidence assure la protection du foncrionnaire consu-
laire cr prend toutes les mesures nécessaires pour lui permettre de
s'acquitter de ses fonctions cr jouir des droits, privilèges cr immunités
prévus par la présente Convention, ainsi 'lue pOlir assurer la protee-
rion du poste consulaire cr de la résidence des fonctionnaires consu-
laires.

Article 10.

1. Le chef de poste consulaire bénéficie de l'inviolabilité person-
nelle et n'est pas soumis à la juridiction de l'Etat de résidence, sauf
s'il s'agit:

a) d'une action réelle conccrnunt un immeuble privé si rué sur le
territoire de l'Etat de résidence, il moins que le chef de poste consu-
laire ne le possède pour le compte de l'Etat d'envoi aux fins des
fonctions consulaires;

bi d'une action concernant une succession, dans laquelle le chef de
poste consulaire figure comme exécuteur testamentaire, administrateur,
héritier ou légataire, à titre privé et non pas au nom de l'Etat d'envoi.

Aucune mesure d'exécution ne peut être prise à l'égard du chef de
poste consulaire, sauf dans les cas prévus aux litteras a) et b) du
présent paragraphe, et pourvu que l'exécution puisse se faire sans qu'il
soit porté atteinte à l'inviolabilité de sa personne ou de sa demeure.

2. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis ft la juri-
diction de l'Etat de résidence, en cc qui concerne l'exercice de leurs
attributions officielles. Cette disposition ne dispense pas de l'obliga-
tion de réparer [es dommages ca usés par un moyen de transport.

3. Le fonctionnaire consulaire, à l'exception du chef de poste con-
sulaire, ne pent être mis en état d'arrestation ni être soumis il aucune
forme de privation de liberté à moins qu'il ne soit inculpé par les
autorités judiciaires d'une infraction grave ou qu'il n'ait fait l'objet
d'une condamnation judiciaire entrée en vigueur. Dans la présente
Convention, par « infraction grave » il faut camp rendre tout infrac-
tion intentionnelle pour laquelle la législation de l'Etat de résidence
prévoit une peine privative de liberté dont le minimum est de cinq ans,
ou une peine plus grave.

4. Dans le cas où un fonctionnaire consulaire ou un employé con-
sulaire, en dehors de l'exercice de ses attributions officielles, commet
sur le territoire de l'Etat de résidence un acte qui, suivant la légis-
lation de cet Etat est punissable, l'Etat d'envoi en est informé dans
le plus bref délai par voie diplomatique. Le chef de poste consulaire
en est informé simultanément.

Article 11.

1. Les membres du poste consulaire peuvent sur l'invitation des
autorités judiciaires ou administratives de l'Etat de résidence, être
appelés à répondre comme témoins. Cependant, aucune mesure coer-
citive ne peut être prise à l'égard d'un fonctionnaire consulaire ou
d'un employé consulaire.

2. Les autorités judiciaires ou administratives de l'Etat de résidence
qui adressent il un fonctionnaire ou il un employé consulaire une
invitation il comparaître comme témoin, prennent toutes les mesures
utiles pour éviter de gêner le fonctionnement du poste consulaire et,
si possible, dans le cas d'un fonctionnaire consulaire, recueillent ses
dépositions orales ou écrites au poste consulaire ou à sa résidence.

3. Un fonctionnaire consulaire, appelé à comparaître comme témoin,
peut déposer sans prêter serment.

4. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur
famille peuvent refuser de déposer sur des faits ayant trait à l'activité
officielle des membres du poste consulaire.

Article 12.

1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privilèges et aux immunités
à l'égard d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa
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TITEL III.

Rcchtcn, voorrcchtcn en irnmuniteircn,

Artikel 9,

De Vcrblijfsraar zorgr voor de bescherming van de consulaire
arnhtcna ar en ncernr de uodige maatrcgelen oru hem in sraat te srel-
lcn zijn ambr uit re oefenen en de rcchtcn, voorrcchreu en immunitei-
ten te genicren waariu deze Overcenkornst voorzicr. Hij zorgt revens
voor (1<- bcschcrrning van de consulaire post en van de woningen van
de consulaire arnbrcnaren.

Artikel 10.

1. Het hoofd van de consulaire post geniet de persoonlijke onschend-
baarhcid en is niet onderworpen aan de rechtsrnacht van de Verblijf-
staat behalve waar het gaat om :

a) een zakclijkc vordering berreffende een onroerende privantei-
gcndorn gelegen op her grondgebied van de Verblijfstaat, renzij het
hoofd van de consulai re post dît bezit voor rekening van de Zend-
staat, met her oog op de consulaire werkzaamheden;

bi een vordering betreffeude een nalatenschap waarin het hoofd van
de consulaire post privatirn en niet in naarn van de Zendsraar op-
treedt als uitvoerder van uiterste wilsbeschikkingen, beheerder, erfge-
naam of legataris.

Tegen het hoofd van de consulaire post mag geen enkele executoire
maarregel worden getroffen, behoudens in de gevallen vermeld onder
a) en bi van deze paragraaf en op voorwaarde dat de renuir-
voerlegging kan geschieden zonder afbreuk te doen aan de onschend-
baarheid van zijn persoon of van zijn woning,

2. De leden van de consulaire post vallen nier onder de rechtsmacht
van de Verblijfsraat war bette ft de uiroefening van hun arnbtelijke
werkzaamheden. Deze bepaling ontslaat hen echter niet van de ver-
plichring de schade re vergoeden die door een vervoermiddel is ver-
oorzaakt,

3. Behalvc het hoofd van de consulaire post, is de consulaire ambte-
naar gevrijwaard tegen aanhouding en tegen iedere vorrn van vrijheids-
beroving tenzij hij door de rechterlijke overheden wordt beschuldigd
van een ernsrig misdrijf of her voorwerp is geweest van een in wer-
king getreden rechterlijke veroordeliug. Onder « ernstig misdrijf "
verstaar men in deze Overccnkomst ieder opzertelijk misdrijf waarop
de wergeving van de Verblijfstaat een vrijheidsstraf van ten minste
vijf jaar of een zwaardere straf voorziet.

4. Indien een consulair ambtenaar of consulair bediende buiten de
uitoefening van zijn ambtelijke werkzaamheden op her grondgebied
van de Verblijfstaat een volgens de wetten van die Staat strafbaar
feit begaar, wordt de Zendstaat hiervan binnen de korrst mogelijke
tijd langs diplomatieke weg in kennis gesteld. Het hoofd van de con-
sulaire post wordt gelijktijdig op de hoogte gebracht,

Artike111.

1. De leden van de consulaire post kunnen op verzoek van de ge-
rechteliike of administratieve autoriteiten van de Verblijfstaat als ge-
tuigen worden opgeroepen. Er mag echter tegen een consulair ambre-
naar of een consulair bediende geen enkele dwangrnaarregel worden
genornen.

2. De rechterlijke of administratieve overheden van de Verblijfstaat
die aan een consulair ambtenaar of een consulair bediende een op-
roepingsbrief richten om als getuige te verschijnen, nemen alle ge-
pasre rnaatregelen om te vermijden dar de werking van de consulaire
post wordt gehinderd en, wanneer het om een consulaire ambtenaar
gaar, nernen zij zo mogelijk zijn mondelinge of schriftelijke verklarin-
gen af op de consulaire post of te zijnen hulze.

3. Een consulair ambtenaar die als getuige optreedt kan getuigen
zonder eed af te leggen.

4. De leden van de consulaire post, alsmede hun gezinsleden, kun-
nen weigeren te getuigen omtrent feiren die betrekking hebben op de
ambtelijke werkzaamheden van de leden van de consulaire post.

Artikel 12,

1. De Zendsraac kan, ten overstaan van een lid van de consulaire
post of van een lid van diens gezin, afstand doen van de voorrechren
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Imuillc. La 1T1101H:TlllOll doit t oujourx l":trc expresse c-t être comrnu-
niquéc par é cr it ;\ l'Er.tt de rési,knœ pat la VOlé diplomatique.

2. La renonciation it l'immuniu' de juridiction polir une action
civile ou ud minisn ativc, n'est p~l" censée impliquer l.1 rcnoncration
~\ limmuui té C}u<:lI1t aux mesures dcxccurion du ]l1gClllC1lit) pOllr les-
quelles une renonciation distincte: est uéccssa irc,

3. Si un fonctionnaire consulaire ou Ull cm ployé consulaire, dans
une matière Ot'I il bénéficierait de l'immunité de juridiction en vertu
de l'article 10, engage une procédure, il n'est pas recevable à invoquer
j'immunité de [uridiction it l'ég.lnl de tou tc demande reconvention-
nelle directement liée à la demande principale.

Article 13.

1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions ct SOllS toutes formes pré-
vues par la legislation de l'Etat de résidence acquérir en propriété,
en possession Oll en jouissance, les terrains, bâtiments ou parties de
bâtiments, construire les bâtiments ou aménager les terrains néces-
saires pour l'installation ou le maintien d'un poste consulaire ou
pour la résidence Je membres d'un poste consulaire ressortissants de
l'Etat d'envoi.

En cas de nécessiré, l'Erat de résidence accorde son aide à l'Etat
d'envoi en vue de la réalisation des droits prévus par le présent para-
graphe.

2. Les dispositions du présent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi
de se conformer à la législation sur la construction et l'urbanisme
applicables dans la zone où les terrains, les bâtiments Ou les parties
de bâtiments sont situés.

Article 14.

Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut être arboré sur les bâti-
ments du poste consulaire, la résidence du chef de poste et sur ses
moyens de transport lorsqu'il les utilise dans l'exercice de ses fonc-
tions officielles.

Sur les bâtiments occupés par le poste consulaire: peur être apposé
un écusson aux armes de l'Etat d'envoi, avec désignation du poste
consulaire duns la Oll les langues officielles de l'Etat d'envoi et dans
celles de l'Etat de résidence.

Article 15.

1. Les membres du poste consulaire sont exemptés de tous impôts
et taxes de toute nature, en ce qui concerne les revenus, traitements,
salaires ou appointements reçus de l'Etat d'envoi en rémunération de
leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires sont,
en outre, exemptés de tous autres impôts et taxes de toute nature
dont ils sont personnellement redevables, à l'exception :

a) des impôts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement
incorporés dans le prix des marchandises ou des services;

b) des impôts sur l'acquisition, la propriété, la construction, la pos-
session ou la disposition de biens immobiliers privés situés sur le rer-
ritoire de l'Etat de résidence, sous réserve des dispositions de l'arti-
cle 16;

c) des droits sur les transmissions de biens dans l'Etat de résidence
par donation ou par succession, à l'exception des cas prévus à l'arti-
cle 18;

d) des impôts et taxes sur tous revenus et capitaux privés qui ont
leur source dans l'Etat de résidence; .

e) des taxes perçues en rémunération de services particuliers ren-
dus;

f) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothèque et de timbre,
sous réserve des dispositions de l'article 16.

Les membres de la familIe vivant au foyer d'un fonctionnaire con"
sulaire ou d'un employé consulaire bénéficient du même traitement
que ce fonctionnai te ou cet employé consulaire.

3. Les exemptions prévues au présent article ne sont toutefois pas
ap~licables aux ressortissants ou résidents permanents de l'Etat de
résidence, ni aux personnes qui y exercent une occupation privée
de caractère lucratif.

Article 16.

1. L'Etat d'envoi est exempté de tous impôts et taxes de toute
nature, en ce qui concerne :
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en imrnuni te itr-u, Hcr vcrznk cn client stccds uirdrukkelijk kcnbaar te
wordeu gcrnaakt en bug\ diplom.iticke weg schrifrelijk aan de Ver-
blijfsra,u te wo rd en medegedl·dd.

2. Het verzakcn nan de imrnunitcit van rcchtsrnacht bctreffende ccn
burgcrn-chtcl ijkc of adrninistf.nicvc vordcring wOHIt nier gcacht ver-
zaking 1"1lI immunitcit in tc houdon tr-n opv ichte van de maarregelcu
van uitvoering van hct vonnis, hiervoor is een afzonderlijke vcrzaking
nodig,

3. Indien een consulair ambtenaar of een consulair bcdicnde ecn
rechtsgeding aanhangig maakt in ccn zaak waarin hij krachtens artikcl
10 irnmuniteir van rechrsrnnchr kan genietcn, kan hij ten aanzien
van ecu tegeneis die rcchtst rcck s verband houdr met de hoofdvor-
dcring de imm uniteit van rechrsmachr nier inroepen,

Artikel 13.

1. De Zeudsraat kan, onder de voorwaarden en overeenkomstig
alle vorrnen w aarin de wergeving van de Verblijfsraar voorzier, de
gronden, gebouwen of gedeelten van gcbouwen, in eigendorn, in bezit
of in genot verwerven, gebouwen oprichren of gronden aanlcggen
welkc nodig zijn voor de vestiging of de instandhouding van een con-
sulaire post of voor de woningen van lcden van een consulaire post die
staarsburgcrs zijn van de Zendsraat,

De Verblijfsraar is de Zendsraar desnoods behulpzaarn bij de uitoefe-
ning van de in vorige paragraaf omschreven rechren.

2. De bepalingen van dit arrikel ontslaan de Zendstaat niet van
de verplichting om de voorschriften inzake bouwen stedebouw in
acht te nemen die van roepassing zijn op de zone waarin de gronden,
gebouwen of gedeelten van gebouwen gelegen zijn,

Artikel 14.

De nationale vlag van de Zendstaat mag worden gehesen op de
gebouwen van de consulaire post, op de arnbtswoning van het hoofd
van de consulaire post en op zijn vervoerrniddelen wanneer hij deze
gebruikt voor de uiroefening van zijn arnbtelijke werkzaamheden.

Op de gebouwen waarin de consulaire post is gehuisvest, mag een
schild met het wapen van de Zendstaat en een opschrift ter aandui-
ding van de consulaire post, in de officiële taal of talen van de Zend-
staat en in die van de Verblijfstaat, worden aangebracht,

Artikel15.

1. De leden van de consulaire post genieten vrij stelling van alle
belastingen en rechten met betrekking tot de inkomsren, wedden, sala-
rissen of bezoldigingen die zij van cie Zendstaat ontvangen wegens
hun arnbtelijke werkzaamheden.

2. De consulaire ambtenaren en de consulaire bedienden genieten
daarenboven vrijstelling van alle belastingen en rechten die zij persoon-
lijk verschuldigd zijn, met uitzondering van :

a) indirecte belastingen die normaal in de prijs van de goederen of
diensren begrepen zijn;

b) belastingen op de verwerving, de eigendom, de bouw, het bezit
van of de beschikking over particulier onroerend goed, gelegen op
het grondgebied van de Verblijfstaat, onder voorbehoud van de
bepalingen van artikel 16;

cl rechten op de overgang van goederen in de Verblijfstaat door
schenking of door erfopvolging, met uitzondering van de gevallen be-
paald in artikel 18;

d) belastingen en rechten op particulier inkomen en vermogen waar-
van de bron gelegen is in de Verblijfstaat;

e) rechten geheven ter vergoeding van verleende bijzondere dien-
sten;

f) regisrratie-, griffie, hypotheek en zegelrechten, onder voorbehoud
van het bepaalde in artikel 16.

De inwonende gezinsleden van een consulair ambtenaar of van een
consulair bediende genieten dezelfde behandeling als die consulaire
arnbrenaar of bediende,

3. De vrijstellingen waarin dit artikel voorziet, zijn evenwel niet van
toepassing op de staatsburgers van de Verblijfstaat noch op personen
die er duurzaam verblijven of personen die er een winstgevende acti-
viteit uitoefenen voor eigen rekening,

Artikel 16.

1. De Zendstaat geniet vrijstelling van alle belastingen en rechten
van welke aard ook, met betrekking tot:



a) l'acquisition Cil propriete, en possession ou en jouissance, la
propriété, 1'1 possession Oll la jouissance de terrains, de bâtiments ou
de parties de bâtiments, la cousrrucrion de bâtiments Oll J'aménage-
ment de terrains, destines ou servant exclusivement ;lUX besoins offi-
ciels d'un poste consul.ure on à la résidence des fonctionnaires el
employés consul.ures, non rcssortissnnrs ni résidents permanents de
l'Etat de résidence Ct n'y exerçant pas d'occupation privée de caractère
lucratif;

b) l'acquisition, la propriété, la possesslOn ou l'utilisation de tous
biens meubles destinés ou servant exclusivement aux besoins officiels
d'un poste consulaire.

2. L'exemption visée au paragraphe I du présent article ne s'appli-
que pas aux taxes établies ou perçues en rémunération de services
particuliers rendus,

3. Les exemptions visees au paragraphe 1 du présent article ne
s'appliquent pas aux impôts ou taxes qui sont à la charge des per-
sonnes ayanr cou tracté avec l'Etat d'envoi ou avec la personne agissant
en son nom.

Article 17.

1. Selon les dispositions législatives et réglementaires en vigueur,
J'Etat de résidence autorise l'entrée et accorde i'exemprion de tous
droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres que
ceux qui sont destinés à couvrir des frais d'entrepôt, de transport cr
des frais relatifs à des services analogues, pour:

a) les objets y compris les véhicules automobiles destinés à l'usage
officie! du poste consulaire,

bi les objets destinés it l'usage personnel des fonctionnaires con-
sulaires ou des membres de leur famille vivant à leur foyer.

2. Les employés consulaires bénéficient des privilèges et exemptions
prévus au littera b) du paragraphe 1 du présent article pour ce qui
est des objets importés lors de leur première installation.

3. Les privilèges cr exemptions visés aux paragraphes 1 lirrera b) et
2 du présent article ne s'appliquent pas ;lUX ressortissants ou aux resi-
dents permanents de l'Etat de résidence.

Article 18.

1. En cas de décès d'un membre du poste consulaire ou d'un mem-
bre de sa famille vivant il son foyer, les biens meu bles faisant partie
de la succession se trouvant dans l'Etat de résidence sont exemptes de
tous impôts ct taxes de toute nature si le défunt n'était pas ressortis-
sant ni résident permanent de l'Erar de residence, et si ces biens s'y
trouvaient exclusivement en raison de la présence du défunt dans
l'Etat de résidence en tant que membre du poste consulaire ou mem-
bre de sa famille.

2. L'Etat de résidence autorise l'exportation des bien meubles du
défunt, à l'exception de ceux qui ont été acquis dans cet Etat et qui
font l'objet d'une prohibition ou restriction d'exportation,

Article 19.

1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gouver-
nement, avec la mission diplomatique et les autres postes consu-
laires de l'Etat d'envoi dans l'Etat de résidence ainsi qu'avec les autres
missions diplomatiques et postes consulaires de l'Etat d'envoi. A cette
fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens publics de com-
munication, les courriers diplomatiques, les valises diplomatiques re-
vêtues du sceau officiel et les messages chiffrés ou en code. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens de communication habituels, les
mêmes tarifs sont appliqués aux postes consulaires que ceux appli-
qués à la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire quels que soient
les moyens de communication utilisés, ainsi que les valises diplorna-
tiques revêtues du sceau officiel et portant des marques extérieures
visibles de leur caractère officiel, sont inviolables et ne peuvent être
soumises à aucun contrôle ni retenues par les autorités de l'Etat de
résidence.

3. La valise diplomatique peut être confiée au commandant d'un
aéronef qui doit arriver à un aéroport agréé. Ce commandant doit être
porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis consti-
tuant la valise, mais il n'est pas considéré comme lin courrier diplo-
matique. Le poste consulaire peut envoyer un de ses membres pren-
dre, directement et librement, possession de la valise des mains du
commandant de l'aéronef.
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'1) hcr vcrkrijgcu in cigcndorn, bcvir of genot, de cigcndom, hct
bezir of her gcuor van rcrrcmcu, gebouwen of gi..'dechcn v.i n gcbou-
\VCIl, hcr opr ichtcn v.in gebouwcn of hct <l.llllcggt:ll V.lII t er rc incn, iut-
sluircud bcsternd of dicncud voor de .nnbrchjkc wcrkz.i.unhcdcn van
l'CU consulaire post (Jf vonr de liui svcsrin]; \'.\11 de consulaire .1I11hrc·
narcn en bcdienden die gcen sr.i.irsburgcrs noch iugczcrencn v.m de
Verbhjfstaat ziJll, en er geen winsrgcvcnclc ncrivitcit uuoctcucn voor
eigen rckcuiug,

bi het verkrijgcu, dl' cigcndom, hel oezit of hct gebruik van alle
rocrcndc gocdcrcn, uitsluircnd bcstcrnd of dicucnd VOOr de ambtclijke
werkzaarnheden van ecu consul.ure post.

2. De in parngraaf 1 van dit arrikcl bedoclde vrijstelling is niet
van toepassing op rechtcn vastgcstcld of gelnd a ls vergocding voor
hcr verlenen van bijzoridere dicnstcn.

3. De in paragraaf 1 van dir artikcl bcdoclde vrijstellingen zijn niet
van toepassing op belastingen of rechren wclke teri laste komen van
de personen die mer de Z.elllisraar of mer de in zij n naam optrcdcnde
persoon eeu overeenkomst hebben aangegaan.

Artikel 17.

1. Overeenkornsrig de geldende wetten en de van krachr zijnde re-
glemenreu veroorloofr de Verblijfstaat de invocr met vrijsrelling van
alle douanerechten, belastingen en duarrnee verband houdeude heffin-
gen, uitgezonderd de heffingcn VOOr opslag, vervoer en dergelijke
diensten, van :

a) goederen besternd voor her officiee! gebruik van de consulaire
post, motorvoertuigen daarbij inbegrepen;

b) goederen besternd voor het persoonlijk gebruik van de consulaire
arnbtenaren of van hun inwonendc gezinslcdeu.

2. De consulaire bedienden genieren de onder littera b) van paragraaf
1 van dit arnkel ornschreven voorrechtcn en vrijsrellingen met berrek-
king tot goederen, ingevoerd op het tijdstip waarop zij zich de eerste
keer inrichten,

3. De in paragrafen 1 lirrera b) en 2 van dit arrikel bedoelde voor-
rechten en vrijstellingen gelden niet ten aanzicn van staatsburgers van
de Verblijfsraat, noch van personen die er duurzaarn verblijf houden,

Artikel 18.

1. In geval van overlijden van ccn lid van de consulaire post of van
een inwonend gezinslid worden de roerende goede ren die tot de nala-
renschap behoren en zich in de Verblijfstaat bevinden, vrijgesreld van
alle belasringen en rechten op voorwaarde dar de overledene geen
sraarsburger noch ingezerene van de Verblijfsraar was, en dat de aan-
wezigheid van die goederen in de Verblijfstaar uitsluirend het gevolg
was van de aanwezigheid aldaar van de overledene als lid van de con-
sulaire post of als gezinslid van een lid van de consulaire posr,

1. De Verblijfsraat staat de uitvoer roe van de roerende goederen van
de overledene, met uitzondering van de in die Staat verworven goederen
ten aanzien waarvan een uitvoerverbod of uirvoerbeperking bestaat.

Artikel 19.

1. De consulaire post heeft her recht verbindingen te onderhouden
met zijn Regering, met de diplomarieke zending en de andere consulaire
posten van de Zendstaat in de Verblijfsraar, alsmede met de andere
diplomatieke zendingen en consulaire posten van de Zcndsraat, Te dien
einde mag de consulaire post gebruik maken van alle openbare verbin-
dingsmiddelen, van diplomatieke koeriers, van diplomarieke tassen,
voorzien van her officiële zegel, en van cijfer- of codeberichten.

Wat het gebruik van de gewone verbindingsrniddelen betreft, worden
ten aanzien van de consulaire posten dezelfde rarieven tocgepasr als ten
aanzien van de diplomatieke zending van de Zendstaat,

2. De officiële briefwisseling van de consulaire post, ongeachr de ver-
bindingsmiddelen die worden gebruikt, alsrnede de diplornatieke tassen
voorzien van her officieel zegel en die aan de buitenkanr zichtbare ken-
tekenen dragen waaruir hun officiee] karakrer blijkr, zijn onschendbaar
en rnogen door de overheden van de Verblijfstaat niet worden gecontro-
leerd of vasrgehouden,

3. De diplornatieke tas kan worden toevertrouwd <lan de gezagvoer-
der van een Iuchtvaarruig mer als besternrning een officieel erkende
luchthaven. Deze gezagvoerder dicnt in het bezit te ziju van een officieel
document waarop aangeduid is uit hoeveel pakerten de tas is samenge-
steld, doch hij wordt nier als diplornatieke koerier beschouwd. De con-
sulaire post kan een van zijn leden zenden om de tas rechrstrceks en
zonder verdere formalireiren uir handen van de gezagvoerder van het
Iuchtvaartuig in ontvangsr te nemen,
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Article 20.

Sous réserve des lois ct règlements de l'Etat de résidence relatifs
aux ,zones, don.t l'ac"'''. ,cst interdit ou réglementé pour des raisons
de sccurrre nutionnlc, J'Etat de résidence doit aurorrscr tout membre
du poste consulaire il circuler librement dans les limites Je la cir-
conscription consulaire pour l'exercice de ses fonctions.

Article 21.

Les bâtiments Oll parties de bâtiments et le terrain attenant, utilisés
exclusivement à des fins consulaires et la résidence du chef de poste
consulaire sont inviolables. Les autorités de l'Etat de résidence ne
peuvent y pénétrer sans le consentement du chef de poste consulaire,
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la per-
sonne désignée par l'un d'eux.

Article 22.

Les archives consulaires sont inviolables à tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent. Tout document ou objet ne concernant
pas le service consulaire ne peut pas être conservé dans les archives
consulaires.

Article 23.

Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille vi-
vant à leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants de
l'Etat de résidence, sont exemptés du service militaire dans cet Etat.

Ils sont également exemptés de toute autre prestation obligatoire à
condition qu'ils ne soient pas ressortissants ou résidents permanents
de l'Etat de résidence.

Article 24.

1. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur
famille vivant It leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas résidents
permanents de l'Etat de résidence et n'y exercent aucune occupation
de caractère lucratif, sont exemptés de toutes les obligations prévues par
la législation de l'Etat de résidence en matière d'immatriculation des
étrangers, de permis de séjour, de permis de travail et autres obliga-
tions visant les étrangers.

2. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence délivrent aux
membres du poste consulaire et aux membres de leur famille une attes-
tation appropriée.

Article 25.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires ont
le droit de s'adresser par écrit ou verbalement aux autorités cornpéten-
res de leur circonscription, y compris les représenta rions des autorités
centrales.

Article 26.

1. A l'occasion de l'exercice de ses fonctions, le poste consulaire peur
percevoir les droits et taxes prévus par la législation de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exempté de tous impôts et taxes de toute nature
établis ou perçus dans l'Etat de résidence en ce qui concerne les per-
ceptions visées au paragraphe 1 du présent article.

TITRE IV.

Attributions des fonctionnaires consulaires.

Article 27.

Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) de protéger les droits et intérêts de l'Etat d'envoi er de ses res-
sortissants, y compris les personnes morales;

b) de favoriser sous toutes ses formes le développement des relations
économiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'en-
voi et l'Etat de résidence;

c) de promouvoir de toute autre manière le développement des rela-
tions amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.
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At-tikc1 20.

Onder voorhchoud van de wettcn eu regelingcn van de Verblijfsraat
betreffende gebieden waarvan de rocgang orn rcdcue n van nationale vei-
lighcid vcrbodcn of aan bcpcrkiugen ondcrhevig is, dient de Verblijf-
stuar ieder lid van de consulaire post roe te staau zich voor de uirocfe-
ning van zijn funcrie vrijelijk binncn de greuzen van her consul air res-
sart te bewegen.

Arrikel 21.

De gebouwen of gedeelten van gebouwen en her belendend terrein die
uitsluitend voor consulaire doeleinden worden gebruikr, alsrncde de
arnbtswoning van het hoofd van de consulaire post zijn ouschendbaar,
De nutoriteiten van de Verblijfsraar mogcn ze niet berreden renzij het
hoofd van de consulaire post, her hoofd van de diplomaricke zcnding
van de Zcndstaat of de door een hunner aangewezen persoon daarin
roestetnt,

Artikel 22.

De consulaire archievcn zijn te allen til' de en waar zij zich ook mo-
geu bevinden onschendbaar. Ceen enke document of voorwerp dat
geen verband houdr met de consulaire dienst, mag in het consulair
archief worden bewaard,

Artikel 23.

De Ieden van de consulaire post alsrnede hun inwonende gezinsleden
zijn in de Verblijfsraat vrijgesteld van militaire dienst voor zover zij
geen staatsburgers van deze Staar zijn,

Zij zijn eveneens vrijgesteld van elke andere verplichte diensrpresta-
rie mits zij geen staatsburgers van de Vcrblijfstaat zijn, of er duurzaam
vetblijf houden,

Artikel24.

1. De leden van de consulaire post alsmede hun inwonende gezinsle-
den, voor zover zij in de Verblijfsraat geen duurzaam verblijf houden
noch er een winstgevende activireir uitoefenen, zijn vrijgesreld van alle
verplichtingen opgelegd door de wetten van de Verb lijfstaat inzake
vreemdelingenregistratie, verblijfsvergunning, arbeidskaart en van alle
andere verplichtingen die ten aanzien van vreemdelingen gelden,

2. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfsraar verstrekken aan de
leden van de consulaire post en hun inwonende gezinsleden een passend
arrest ..

Artikel 25.

De consulaire arnbrenaren kunnen zich bij de uitoefening van hun
consulaire furterie schriftelijk of mondeling wenden tot de bevoegde
autoriteiren van hun ressort, daaronder begrepen de diensren van de
centrale overheid.

Artikel 26.

1. Naar aanleiding van de uitoefening van zijn werkzaamheden, kan
de consulaire post de rechten en taksen innen waarin de wetten van de
Zendstaar voorzien,

2. Met berrekking tor de in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde
rechten en taksen, genier de Zendstaat vrijstelling van alle belastingen
en rechten die in de Verblijfstaat worden vastgesteld of geînd,

TITEL IV.

Bevoegdheden van de consulaire ambtenaren.

Artikel 27.

De consulaire ambtenaar heeft het recht:

a) de rechren en belangen van de Zendstaar en van zijn staatsbur-
gers, met inbegrip van de rechtspersonen, te bescherrnen;

b) de ontwikkeling van de ekonomische, commerciële, culturele en
wetenschappelijke betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat
in iedere vorm te begunstigen,

c) op iedere andere wijze de onrwikkeling van de vriendschappelijke
betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat te bevorderen.



Article 28.

1. I.e foncrionnairo consulaire il le droit de prendre, contorrnémcnt ;\
la legislation de l'Etat de residence, des dispositions afin d'assurer dc-
vnnt les tribunaux ct autres autorités de J'Etat de résidence la represen-
tation appropriée des ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque CClix-ci, en
raison de leur absence on pour toute autre raison valable, ne sont pas
en mesure de défendre en temps utile leurs droits et intérêts. Il en est
de même en ce qui concerne les personnes morales de l'Er.u d'en-
voi,

2. La représentation prévue au paragraphe 1 du present article cesse
lorsque les personnes représentées ont désigné leur mandatnire ou se
sont cha rgées elles-mêmes de la défense de leurs droits et intérêts.

Article 29.

Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) d'immatriculer les ressortissants de l'Ernt d'envoi;
b) de recevoir toure déclaration prévue pH ln legislation de l'Etat

d'envoi sur la nationalité;
c) de délivrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports, visas et

autres documents similaires.

Article 30.

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, pour autant qu'il y soit
autorisé par la législation de l'Etat d'envoi:

a) de dresser des actes de naissance et de décès ou tout autre acte
relatif à l'état civil des ressortissants de l'Etat d'envol;

b) de recevoir des actes de reconnaissance d'enfants naturels quels
que soient leur nationalité et leur âge, à condition que l'acte soit sous-
crit par un ressortissant de l'Etat d'envoi;

c) de célébrer des mariages lorsque les futurs conjoints sont ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et d'accomplir les formalités liées au mariage;

d) d'enregistrer la dissolution des mariages prononcée conformément
à la législation de l'Etat d'envoi;

e) d'établir tout acte en vue de la filiation adoptive, lorsque l'adop-
tant et l'adopté sont ressortissants de l'Etat d'envoi,

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article n'exemptent
pas les personnes intéressées de l'obligation d'effectuer les formalités
prescrites par la législation de l'Etat de résidence.

3. L'autorité compétente de l'Etat de résidence procure sans frais au
posee consulaire, à la demande de celui-ci, un extrait de l'acte de décès
d'un ressortisant de l'Etat d'envoi.

Article 31.

Le fonctionnaire consulaire, pour autant qu'il soit autorisé par la
législation de l'Etat d'envoi, a le droit, dans l'Etat de résidence, notam-
ment au poste consulaire, à sa résidence ou à celle des ressortissants de
l'Etat d'envoi, ou à bord des navires de l'Etat d'envoi, de dresser et
d'authentifier:

al les actes et contrats passés entre des ressortissants de l'Etat d'en-
voi ainsi que les actes unilatéraux des ressortissants de cet Etat, pour
autant que ces actes et contrats ne soient pas contraires à la législation
de l'Etat de résidence et ne concernent pas la création, la mutation ou
l'extinction de droits sur des biens immeubles situés dans l'Etat de
residence;

b) les actes et contrats passés entre des ressortissants de l'Etat d'envoi,
d'une part, et des ressortissants d'Etats tiers, d'autre part, si ces actes et
contrats concernent exclusivement des biens et des droits existants dans
l'Etat d'envoi ou des affaires à traiter dans cet Etat.

Article 32.

Le fonctionnaire consulaire a le droit:

a) de légaliser les signatures apposées sur des documents par des res-
sortissants de l'Etat d'envoi;

b) de légaliser des documents, de certifier conformes des copies, des
traductions ou des extraits de documents;

c) de délivrer des extraits et des copies simples ou cerrifiécs confor-
mes de tout document qu'il a établi dans les limites de sa compétence
ainsi que des documents commerciaux; ,
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Artikel 28.

1. De consulaire .unhtcna ar heeft lier recht, ovcrccukornstig de wcrren
yan de Vcrbl ijlsrunr, schikk iugen re t rcffcn met her oog op de behoor-
lijke vcrtcgcn woo rduriug van de sriatsburgers van de Zcndsraat voor de
rcchrbankcn en .mde rc autoriteiten van de Vcrblijlsra.u, w.uu iccr deze
staatshurgcrs 0111 rcdeu van hun afwezighcid of om wclkc auderc gel-
dige rcdcn ook, niet in sraat ziju hun rechtcn en helangen tijdig te ver-
dcdigcn. Hetzelfde geldt voor de rcchtspersonen van de Zcndstaar.

2. De in parugraaf 1 van dit artikel bedoelde verregcnwoordiging
nccrnt een einde wanneer de vertegenwoordigde personcn hun gcmach-
rigde heb ben aangcwezcn of zclf de verdcdiging van hun rechten en be-
langen in han den hebbcn gcnomen.

Arrikel 29.

De consulaire arnbtenaar heeft het recht:

a) de stantsburgcrs van de Zendsraat te irnrnarriculeren ;
b) elke narionaliteitsverklaring te ontvaugen waarin de wetten van

de Zendstaat voorzien;
cl paspoorren, visa en soortgelijke stukken of te geven, te vernieu-

weil, te wijzigen of ongeldig te verklarcn.

Artikcl 30.

1. De consulaire arnbtenaar heeft her recht, voor zover de wetten
van de Zendsraat hem daartoe machtigen:

a) akten van geboorte en van overlijden of elke andere akre berref-
fende de burgerlijke stand van de staarsburgers van de Zendstaat op
te maken;

b) akten van erkenning van naruurliike kinderen op te rnaken, onge-
acht de nationaliteir of leeftijd van die kinderen, op voorwaarde dat
de akte door een staatsburger van de Zendstaat wordt onderrekend;

c) huwelijken te voltrekken, wanneer de aanstaande echtgenoten
staarsburgers van de Zendstaat zijn, en de aan het huwelijk verbonden
forrnaliteiren te vervullen;

d) de ontbinding van huwelijken, uitgesproken overeenkomstig de
werten van de Zendstaat, in te schrijven;

e) iedere akte op te maken met het oog op de adoptieve afsram-
ming, wanneer de adoptant en de geadopteerde staatsburgers van de
Zendsraar zijn.

2. De bepalingen van paragraaf 1 van dit artikelontslaan de berrok-
ken personen niet van de verplichting de formaliteiten te vervullen
die door de wetten van de Verblijfstaat zijn voorgeschreven.

3. De bevoegde overheid van de Verblijfstaat bezorgt de consulaire
post, wan nccr hij hierorn verzoekt, kosteloos een uitrreksel van de akte
van overlijden van een staatsburger van de Zendstaat.

Artikel 31.

Voor zover de wetten van de Zendstaat hem daarroe machtigen,
heefr de consulaire ambtenaar het recht in de Vcrblijfstaat, met name
op de consulaire post, in zijn woning of ten huize van de staats-
burgers van de Zendstaat, of aan boord van schepen van de Zendstaat,
op te maken en te waarmerken:

a) de akten en conrracten, verleden russen sraatsburgers van de
Zendstaat alsmede de unilaterale akten van de staatsburgers van die
Staat, voor zover die aktcn en contracten niet strijdig zijn met de
wetten van de Vcrbliifsraat en geen betrekking hebben op de vestiging,
de overgang of her tenietgaan van rcchten op onroerende goederen
die in de Verblijfstaat gelegen zijn;

b1 de akren en contracren, verleden russen enerzijds staatsburgers van
de Zendstaat, en anderzijds staatsburgers van derde Sraren, mits die
akten en conrracten uitsluitend betrekking hebben op in de Zendstaar
gelegen goederen of besraande rechten, of op zaken die in die Staat
moeten worden afgehandeld.

Artikel 32.

De consulaire arnbtenaar heeft het recht

a) de handtekeningen te legaliseren welke staatsburgers van de Zend-
staat op documenten hebben aangebracht;

bl docurnenten te legaliseren, afschriften en vertalingen van of uit-
treksels van documenten voor eensluidend te verklaren,

c) uittreksels van eenvoudige of gewaarmerkte afschriften van elk
document dat hij binnen het raam van zijn bevoegdheid heeft opge-
maakt, alsmede handelsdocumenten, af te geven;



600 (1972-1973) N. 1

d) de traduire des actes ct des documents ct de certifier leur traduc-
tion;

e) d'er,lb!ir, de certifier, de recevoir cr de consc rvcr des rcsr.uncnts et
antres Jetes similaires et d'établir tout certificat qui pourr.ri t êlre exige
conforrnémenr IJ la législation de l'Etat d'envoi.

Article 33.

1. Les actes, contrats ct documents visés par les articles 31 et 32, ainsi
'I"e les copies, les expéditions, les extraits et les traductions de rels a cres,
contrats ct documents dûment érablis ou certifiés par le foncrionnairc
consulaire Ct revêtus du sceau du poste consulaire ont, IJ condition que
la forme requise par Ja legislation de l'Etat d'envoi soit respectée la
même foi juridique et la même force probante dans l'Etat de résidence,
que s! ces actes, cOl.'trats ct documents, ainsi que les copies, expéditions,
extraits ou traductions de ces acres, contrats et documents avaient été
établis, certifies ou délivrés par les autorités competentes de l'Etat de
résidence.

2. Les actes, contrats, documents, copies, expéditions extraits ou
traductions énumérés dans le 'paragraphe 1 doivent être I~galises, lors-
qu'ils sont soumis aux autorites de l'Etat de résidence, si cela est requis
par la législation de cet Etat.

Article 34.

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en dépôt, des
ressortissants de l'Etat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets
de valeur ct autres biens leur appartenant.

2. Ces documents, sommes d'argent, objets de valems ct biens ne
peuvent être exportés de l'Etat de résidence qu'en se conformant à
la législation de cet Etat.

Article 35.

1. a) Les autorités compétentes de l'Etat de résidence informent le
poste consulaire du décès d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ainsi
que de l'ouverture d'une succession dans l'Etat de residence lorsque
l'héritier, l'ayant droit ou le légataire est un ressortissan t de l'Etat
d'envoi ne résidant pas dans l'Etat de résidence et n'y étant pas repré-
senté;
, b) Le fo,n~tionnai!e ,~onsulaüe informe les autorités compétences de

1 Etat de résidence si I'inforrnation lm est parvenue par une autre voie,

2. a) Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorités com-
pétentes de l'~tat .de: résidence de 'prendre des mesures pour la con-
servatron et I administration des biens successoraux, laissés dans cet
Etat par un Ou à un ressortissant de l'Etat d'envoi et de l'aviser des
mesures au cas où elles les auraient déjà prises;

b) Le fonctionnaire consulai re peut prêter son concours immédia te-
ment ou par l'entremise d'un représentant, à la mise e~ œuvre des
mesures visées au littera a) du présent paragraphe.

3. Si, après l'accomplissement des formalités relatives à la succession
dal!s l'Etat de résidenc~, les biens meubles de la succession ou le pro-
duit de la vente des biens meubles ou immeubles échoient à un héri-
tier, ayant droit ou légataire, ressortissant de l'Etat d'envoi, ne rési-
dant pas dans l'Etat d~ résidence et n'ayant pas désigné de mandataire,
ces biens ou le produit de leur vente seront remis au poste consulaire
de l'Etal d'envoi, à condition:

.a) que tO~lt~s les dettes, de success~on, déclarées dans le délai pres-
c,nt par la législarion de 1Etat de résidence aient été payées ou garan-
nes,

b) que les droits de succession aient été payés ou garantis;
c) 9ue les autorités comp~tentes de l'Etat de résidence, s'il y a lieu,

autonsent la remise des biens successoraux ou du produit de leur
vente.

4. Si un re~ortissant ,d~ l'Etat d'envoi, n'ayant pas de domicile per-
manent dans! Etat de ro;s!dence, vient à. décéder pendant qu'il parcourt
ou. traverse I Etat de. résidence, les objets, l'argent et les valeurs qui
étalent en la possession du défunt sont remis sans autre formalité au
f.0ste consulaire afin que celui-ci en dispose suivant la législation de
'Etat d'envoi,

L'exporrarion de c,es objets, a~gen.l et valeurs, pour autant qu'il soit
nécessaire, est soumise à la législation de l'Etat de résidence,

Les dispositions du présent paragraphe s'appliquent également au
capitaine et aux membres de l'équipage d'un navire de l'Etat d'envoi
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il) akten en documentcn te verrulen en de vcrr.iling ervan voor
eensluidcnd re verklurcu;

e) rcsr.uucnrcn en aridcrc gclijka.t1'<ligc akrcn op te makcu, te wa ••r-
mer ken, te omvangcn en te bewarcn, alsmede elk attcst op te maken
dat ovcrccnkornsrig de wergcving v.in de Zcndsta,u mocht wordcn ge-
vorderd.

Artikel 33.

1. De in arrikclen 31 en 32 bedoclde akten, conttacten en documen-
ren, alsrncde de afschriftcn en uitgiftcn van of uittreksels van die
akren, conrracten en docurur nrcn door de consulaire arnbtenaren be-
hoor lijk opgcmaakr of vuor ecnsl uidend verklaard en voorzien van het
zege! van de consulaire post, hebben, op voorwaarde dat ze zijn opge-
steld in de door de wetten van de Zendstaat voorgcschreven vo rm, in
de Verblijfstaar, dezelfde rechtsgcl digheid en bewijskracht als w aren die
akten, coutracteu en documcntcn alsmcdc de afschriften, uirgiftcn, uit-
trcksels of de vertalingcn van die akten, contracten en documcnten
opgcrnaukt, voor eensluideud verklaard of afvegeven door de bevoegde
autoriteiten van de Verblijfstaat.

2. De in parngrauf 1 vermelde akren, conrracren, documenren,
afschriften, uirtrcksels of verralingen dienen, wanneer zij aan de auto-
~ite~ten van de \~el'blijfstaa~ worden voorgelegd, gelegaliseerd te zijn
indien de wctgevmg van die Sraar zulks vereisr,

Artikel 34.

1. De consulaire arnbrenaar heeft het recht van de staatsburgers van
de Zendstaat, documenten, geldsommen, waardevolle voorwerpen en
andere hun toebehorende goederen in bewaring te nernen,

2. De documenten, geldsommen, waardevolle voorwerpen en goe·
deren mogen slechts uit de Verblijfstaat worden uitgevoerd mirs de
wetgeving van die Staat wordt geëerbiedigd.

Artikel 35.

1. al De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de con-
sulaire post in kennis van het overlijden van ecn sraarsburger van de
Zendstaat alsrnede van het openvallen van een nalatenschap in de Ver-
blijfstaar, wanneer de erfgenaam, de rechthebbende of de Iegataris een
sraarsburger van de Zendstaat is die nier in de Verblijfstaar verblijft en
er nier is verregenwoordigd;

b) Indien de consulaire ambrcnaar Iangs een andere weg kennis
krijgt van de bedoelde informatie, stelt hij de bevoegde autoriteiten
van de Verblijfsraar daarvan op de hoogre,

2. a) De consulaire ambtenaar heeft het recht de bevoegde autori-
reiten van de Verblijfstaat te verzoeken maatregelen te treffen voor
de bewaring en het beheer van de erfgoederen die in deze Staat door
of aan een staatsburger van de Zendstaat zijn nagelaren, en hem op
de hoogre te brengen ingeval zi] deze rnaatregelen al zouden getroffen
hebben;

b) De consulaire ambtenaar heeft het recht persoonlijk of door be-
middeling van een vertegenwoordiger zijn medewerking te verlenen
aan de tenuitvoerlegging van de onder littera a) van deze paragraaf be-
doelde rnaatregelen.

3. Indien, na de volbrenging van de formaliteiren betreffende de
nalatenschap in de Verblijfsraat, de roerende goederen Van de nala-
tenschap of de opbrengst van de verkoop van de roerende en onroe-
rende goederen ten deel vallen aan een erfgenaam, een rechrhebbende
of een legararis, die een staatsburger van de Zendstaar is, nier in de
Verblijfstaat verblijft en er geen gernachrigde heeft aangesreld, wor-
den die goederen of de opbrengst van de verkoop ervan op de con-
sulaire post van de Zendstaar afgegeven, op voorwaarde r

a) dar alle schulden van de nalatenschap, aangegeven binnen de
rerrnijn bepaald door de wetgeving van de Verblijfstaar, betaald of
gewaarborgd zijn;

b) dat de successierechren betaald of gewaarborgd zijn;
c) dat de bevoegde autoriteiten van de Verblijfsraat, indien nodig,

toestemrning verlenen tot overhandiging van de erfgoederen of van
de opbrengst van de verkoop ervan.

4. Wanneet een sraatsburger van de Zendstaat die in de Verblijf-
staat geen duurzaam verblijf houdt tijdens zijn reis of doorreis in de
Verblijfstaat overlijdt, worden de voorwerpen, her geld en de waarde-
papieren die hem toebehoren, zonder verdere formaliteiten afgegeven
op de consulaire POSt opdat deze er overeenkomstig de wetgeving
van de Zendstaat kan over beschikken. De uirvoer van die voorwer-
pen, geld en waardepapieren voor zover deze nodig is, is aan de wer-
geving van de Verblijfstaar onderworpcn.

De bepalingen van deze paragraaf gelden eveneens ten aanzien van
de kapitein en de leden van de bemanning van een schip van de



décédés On disparus dans l'Etat de résidence, nonobstant leur natio-
nalité.

Article 36.

1. Les autorités de l'Etat de résidence, lorsqu'elles ont connaissance
d'une siruarion qui nécessite de désigner un tuteur ou un curateur pour
un ressortissant de j'Etat d'envoi, en informent le poste consulaire.

Le poste consulaire doit de même, dans le plus bref délai, informer
les autorités compétentes de l'Etat de résidence qu'il a procédé on
procédera à la désignation d'un tuteur ou d'un curateur,

2. Les autorités compétentes de l'Etat de residence, conformément
à la législation de cet Etat, ont le droit, en vue de sauvegarder les inté-
rêts du mineur ou de l'incapable, de:

a) prendre les mesures conservatoires nécessaires;
b) désigner UIl tuteur ou nil curateur, dans le cas où le poste COn-

sulaire les informera qu'il ne procédera pas à la designation d'un
tuteur ou d'un curateur.

3. Au cas où les autorités compétentes de l'Etat de résidence pro-
cèdent à l'organisation de la protection des mine ms ou des incapables,
ressortissants de l'Etat d'envoi, le fonctionnaire consulaire a le droit
d'intervenir auprès de ces autorités notamment en vue de désigner
un ruteur ou 1111 curateur et, en particulier, de soumettre des candida-
tures pour ces fonctions.

Article 37.

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec tout
ressortissant de l'Etat d'envoi et de le rencontrer, de lui prêter assis-
tance dans ses rapports avec les autorités judiciaires ou administratives
de l'Etat de résidence, de l'aider dans ses procédures devant celles-ci
et, si la législation de l'Etat de résidence le permet, de lui assurer à
cet effet l'assistance d'un homme de loi ou de toute autre personne,
ainsi que de servir d'interl?rète pour ce ressortissant ou en désigner un
pour l'assister. L'Etat de residence ne limite en aucune façon l'accès des
ressortissants de l'Etat d'envoi au poste consulaire.

2. Les autorités de l'Etat de résidence prêtent leur collaboration à la
demande du fonctionnaire consulaire pour recueillir des informations
sur tout ressortissant de l'Etat d'envoi, pour permettre au fonction-
naire consulaire de communiquer avec lui et de le rencontrer.

Cette disposition s'applique également au capitaine et aux membres
de l'équipage d'un navire de l'Etat d'envoi, non ressortissants de l'Etat
de résidence, s'ils ne s'y opposent pas. L'opposition doit être formulée
en présence du fonctionnaire consulaire.

Article 38.

1. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence informent le poste
consulaire de J'Etat d'envoi de l'arrestation, de la détention ou de la
privation de liberté sous quelque forme que ce soit, d'un ressortissant
de cet Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre auprès d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi arrêté, détenu ou privé de liberté sous
quelque forme que ce soit ou purgeant une peine d'emprisonnement,
et de s'entretenir avec lui verbalement ou par écrit.

Les droits visés au présent paragraphe doivent être exercés confor-
mément aux lois et aux règlements de l'Etat de résidence, à condition
cependant que les lois et les règlements n'annulent pas ces droits.

3. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence informent aussi-
tôt que possible le ressortissant de l'Etat d'envoi, qui se trouve en état
d'arrestation, de détention ou est privé de sa liberté sous quelque
forme que ce soit, des dispositions du présent article.

Article 39.

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prêter tout secours et
assistance à tout navire de l'Etat d'envoi dans les ports, des eaux terri-
toriales ou intérieures de l'Etat de résidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre à bord du navire dès
que celui-ci est admis à la libre pratique, et le capitaine du navire
et les membres de l'équipage peuvent se mettre en rapport avec le
fonctionnaire consulaire et se rendre au poste consulaire en se con-
formant à la législation de l'Etat de résidence.
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Zcndsr.i.u , ongeachr huu nnrionalitcit, die in de Vcrblijfst.iat ovcrlijden
of vcrdwijnen.

Artikel 36.

1. Wanneer de nuroritciten van de Verblijfsmar ingclicht zijn over
ecu toestuud die hcr naustcllcn v.rn ccn voogd of curator voor een
stuatsburger van de Zcndstaar vereisr, brcngcn zij de consulaire post
daarvan op de hoogte.

Van zijn kant dienr de consulaire post onverwijld de bevoegde auto-
rireiten van de Verblijfstaat ervan in kennis re srcllen dar hij een
voogd of ecn cur.uor heeft henoemd of zal benoemen.

2. Ten einde de belaugen vau minderjarigcn of oubckwamen te vrij-
waren, hebben de bevoegde auto ritcireu van de Verblijfstaur, overccn-
komsrig de wetgeving van die Sraar, her recht :

a) de nodige bescherruende maarrcgele n te treffen;
b) een voogd of een cureter te benoemen ingcval de consulaire

post hun mcdcdcclt dat deze geen voogd of curator zal aanstellcn.

3. Wann~er de bevoegde autonteiten van de Verhlijfstaat rnaat-
rcgclen nemen voor de beschcrrning van minderjarigen of onbekwa-
men die staatsburgers van de Zendstaat zi]n, heeft de consulaire
arnbteuaar hel reelu bij die autorireireu berniddelend op te treden met
het oog op de aanstelling van een voogd of een curator en, inzonder-
heid, inzake het voorsrellen van kandidarcn voor die functies.

Artikel 37.

1. De consulaire arnbrenaar heeft het recht zich in verbinding te
stellen met iedere staatsbnrger van de Zendstaat, hem te ontmoeten
en hem in zijn betrekkingen met de gerechtelijke en administratieve
autorireiten van de Verblijfstaat bij te sraan, hem in zijn procedures
voor die autoritcircn behulpzaam te zijn, en, indien de wergeving van
de Verhlijfstaat zulks veroorlooft, hem hiertoe de bijstand van een
juridisch raadsman of van iedere andere pcrsoou te bezorgen, alsmede
voor die staatsburger op te treden als tolk of er een aan te wijzen om
hem bi] te staan. De Verblijfstaar hepcrkt op generlei wijze de toegang
van de sraatsburgers van de Zendstaar tot de consulaire post.

2. De autoriteiten van de Verblijfstaat verlenen de consulaire ambre-
naar op zijn verzoek hun medewerking om inlichtingen in te winnen
over ieder staatsburger van de Zendstaat, om de consulaire arnbtenaar
in staar te stellen met hem in vcrbinding te treden en hem te ont-
moeten,

Deze bepaling geldt eveneens ten aauzien van de kapirein en de
bemanningsleden van de schepen van de Zendstaat voor zover deze
geen staatsburgers van de Verblijfstaat zijn en zij zich daartegen niet
verzetten. Hun verzet dient te worden vastgesteld in het bijzijn van
de consulaire arnbrenaar.

Artikel38.

1. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de consulaire
post van de Zendstaat in kennis van de aanhouding van een staats-
burger van die Staar, van zijn inhechtenisneming of van elke andere
wijze waarop hij van zijn vrijheid is beroofd.

2. De consulaire ambtenaar heeft het recht een staatsburger van de
Zendstaat die is aangehouden, in hechrenis is genornen of onder
iedere andere vorrn van zijn vrijheid is beroofd, of die een gevange-
nisstraf uitzit, te bezoeken en zich mondeling of schriftelijk met hem
te onderhouden.

De in deze paragraaf bedoelde rechten dienen te worden uitgeoefend
overeenkomstig de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat, voor
zover die wetten en verurdeningen die rechten echter nict opheffen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen een staats-
burger van de Zendstaat die is aangehouden, ~ich in hechtenis bevindt
of onder iedere andere vorm van zijn vrijheid IS beroofd, onverwijld ln
kennis van de bepalingen van dit artikel.

Artikel 39.

1. De consulaire arnbtenaar heeft het recht hulp en bijstand re ver-
lenen aan elk schip van de Zendstaat dat zich in een haven, in de
territoriale wateren of in de binnenwateren van de Verblijfstaat
bevindr,

2. De consulaire ambtenaar kan zich aan boord van her schip
begeven zodra het tot de vrije vaart is toëgelaten en de kapitein van
het schip en de bernanningsleden kunnen zich met de consulaire
ambtenaar in verbinding stellen en zich naar de. consulaire post
begeven, mits zij zich naar de wetgeving van de Verblijfstaar schikken.
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3. Le fonctionnaire consulaire peut sollicite! l'assistance des autori tés
compétentes de I'Etnr de résidence pour tome les questions concernant
l'exercice de sc, fonctions ,j j'égard d'lin navire de l'Etat d'envoi, du
capitaine ct des membres de I'cquipuge de cc navire.

4. Les autorités de l'Etat de résidence prennent toutes les mesures
nécessaires afin 'Ille le fonctionnaire consulaire puisse exercer les
fonctions pré mes pa r le présent article.

Article 40.

1. Le fonctiounaire consulaire a le droit de ;

a) prendre tau tes les mesures pour faciliter l'entrée le départ et Je
séjour du navire de l'Etat d'envoi dans le port; ,

b) sans préjudice des pouvoirs des autorités de l'Etat de résidence,
faire une enquête sm tour incident survenu à bord d'un navire de
l'Etat d'envoi ml cours du voyage, interroger le capitaine et tout
membre de l'équipage, contrôler les documents de bord, recevoir les
déclarations relatives au voyage du navire et à sa destination;

c) sans préjudice des pouvoirs des autorités de l'Etat <le résidence
et conformément il la législation de l'Etat d'envoi, prendre les mesures
relatives IJ. l'enrôlement et au licenciement du capitaine ou de tout
membre de l'équipage, régler tout différend relatif aux devoirs profes-
sionnels du capitaine ou d'un membre de l'équipage, aux gages et au
contrat d'engagement en général;

d) prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et le
rapatriement du capitaine ou de tom membre de l'équipage;

e) recevoir, rédiger ou authentifier route déclaration ou tout autre
document prescrit par la législation de l'Etat d'envoi relative aux
navires.

2. Le fonctionnaire consulaire peut, en se conformant à la législation
de l'Etat de résidence, se présenter devant les tribunaux et les autorités
de cet Etat avec le capitaine ou des membres de l'équipage leur prêter
toute assistance ainsi que servir d'interprète dans les procédures dans
lesquelles ces personnes sont impliquées devant les tribunaux et auto.
rirés précitées.

Article 41.

1. Au cas où les tribunaux ou autres autorités compétentes de
l'Etat de résidence envisageant d'appliquer des mesures coercitives ou
d'ouvrir une enquête officielle IJ. bord d'un navire de l'Etat d'envoi
qui se trouve dans les eaux territoriales ou intérieures de l'Etat de
résidence, ils sont tenus d'en aviser le poste consulaire avant d'appli-
qUfr ces mesures pour que le fonctionnaire consulaire puisse être
present.

Si le fonctionnaire consulaire ou son représentant n'était pas présent
il 'peut, en faisant appel aux autorités précitées, recevoir d'elles un~
information complète sur ce qui a eu lieu.

2. Les dispositions du paragraphe premier du présent article sont
également applicables dans le cas où le capitaine ou les membres de
l'équipage du navire doivent être soumis, à terre, IJ. un interrogatoire
par les autorités compétentes de l'Etat de résidence.

3. Les dispositions du présent article ne s'appliquent toutefois pas
aux contrôles usuels concernant la douane, la santé publique et les
passeports.

Article 42.

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, échoue ou subit toute
autre avarie dans l'Etat de résidence, les autorités compétentes de cet
Etat en informent le poste consulaire aussitôt que possible et l'avisent
des mesures prises en vue du sauvetage des personnes du bord, du
navire et de sa cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux
membres de l'équipage et aux passagers, ainsi que prendre des dispo-
sitions pour la protection de la cargaison et en vue de la réparation
du navire, Il peut également demander aux autorités de l'Etat de
résidence de prendre de telles mesures.

2. Si le propriétaire du navire, le capitaine ou une autre personne
habilitée n'est pas en mesure de prendre les dispositions qui s'imposent
pour la conservation du navire ou de sa cargaison ou pour leur
disposition, le fonctionnaire consulaire pourra prendre, au nom Ju
propriétaire du navire, les mesures que celui-ci aurait pu prendre aux
mêmes fins,
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."J. De consulaire urubtcu.iar kun de hulp \.111 de bevoegdc .iurori-
reiten vnn de Vcthlijfst.rat inroepen voor alle aangclcgcnhcdcn berref-
fende de nitociclling van zijn ambt tcn opz ichrc \"11 ecu schip van
de Zcnclst aar, van de kapirein of vun de bcmanuing van clar schip.

4. De autor itcitcn van de Verhlijfstuar nemcn alle vcrcistc mant-
rcgclcu am die consulaire ambrcnanr in stuur te stellen de in dit
arrikel omschrcvcn functics uit te ocfcnen ,

Artikel 40.

1. De consulaire ambrcnaar hceft hct recht

a) alle rnantrcgclen te treffen orn de biunenkornsr, her verbliif van
her schip van de Zendstaar in de haven alsook het vertrck ervan te
vergernakkelijkcn;

b) onverminderd de bevocgdhcden van de autoriteiten van de Ver-
blijfstaar, ccn onderzoek in te stellcn orntrent elk incident dat zich
tijdens de reis aan boord van het schip heeft voorgedaan, de kapitein
en ieder lid van de bernanning te ondervragen, de boordpapieren in
te kijkcn, vcrklaringen te ontvangen aangaande de reis van het
schip en z ijn besrernming:

c) onverrninderd de bevoegdheden van de autorireiten van de Ver-
blijfstaat en overcenkornstig de wetgeving van de Zendsraat, maat-
regclen te nemen in verband met de aan- en afmonstering van de
kapitcin of van ieder lid der bernanning, elk geschil te regelen dar
berrekking heeft op de beroepsplichren van de kapitein of van een
lid der bemanning, op de gages en op de arbeidsovcreenkomsr in het
algerneen;

d) rnaarregclen te treffen met het oog op de opneming van de
kapitein of van een bemanningslid in een ziekenhuis en hun repatriê-
ring;

e) elke verklaring of elk ander document dar door de wetgeving
van de Zendstaat met betrekking tot schepen is voorgeschreven, te
ontvangen of op te maken.

2. Mits zich naar de wetgeving van de Verblijfsraat te schikken,
kan de consulaire arnbrenaar sarnen met de kapitein of leden van de
bernanning voor de rechtbanken en de autoriteiten van die Staat ver-
schijnen, hun iedere bijstand verlenen, alsrnede als tolk optreden in de
procedures waarin die personen voor de voornoernde rechrbanken en
autoriteiten berrokken zijn,

Artikel 41.

1. Wanneer de rechtbanken of andere bevoegde autoriterten van de
Verblijfstaat voornemens zijn dwangmaatregelen te nemen of een
officieelonderzoek in te stellen aan boord van een schip van de
Zendstaat dat zich in de territoriale wateren of de binnenwateren
van de Verblijfsraat bevindt, dienen zij de consulaire post hiervan in
kennis te stellen alvorens die maatregelen roe te passen, zodat de
consulaire ambtenaar aanwezig kan zijn.

Indien de consulaire arnbrenaar noch zijn vertegenwoordiger aan-
wezig waren, heeft de consulaire arnbrenaar het recht, wanneer hij de
voornoemde autoriteiten hierom verzoekr, door dezen volledig te wor-
den ingelichr over war er gebeurd is.

2. De bepalingen van paragraaf 1 van dit arrikel zijn eveneens van
toepassing wanneer de kapitein of de leden van de bemanning van
het schip aan wal door de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat
moeren worden verhoord.

3. De bepalingen van dit artikel zijn echter niet van toepassing op
de gebruikelijke controles inzake douane, openbare gezondheid en
paspoorten,

Artikel 42.

1. Wanneer een schip van de Zendsraat in de Verblijfsraat schip-
breuk lijdt, strandt of averij oploopt, brengen de bevoegde autoriteiten
van deze Staat de consulaire post zo spoedig mogelijk daarvan op de
hoogte en stellen zij hem in kennis van de maarregelen die genomen
werden om de zich aan boord bevindende personen, het schip en
de lading te redden.

De consulaire ambtenaar kan her schip, de bemanning en de passa-
giers iedere bijsrand verlenen en k:'ln maatregelen ~emen. tet vrijwaring
van de lading en voor de hersrelling van het schip. HIJ kan eveneens
de autoriteiten van de Verblijfstaat verzoeken zulke maarregelen te
nemen.

2. Wanneer de eigenaar van her schip, de kapitein of een ander be-
voegd persoon nier in staat is de nodige maatregelen te nemen om het
schip of de lading te bewaren of er over te beschikken, kan de consu-
laire ambtenaar in naam van de eigenaar van het schip de maatregelen
nemen die deze laarste voor dezelfde doeleinden zou hebben kunnen
nemen,



3. Les dispositions dc~ paragraphes I ct 2 du présent article sont
également applicables ;\ tour objet, appartenant à nn ressortissant de
l'Etat d'envoi ct qui se trouvait ,\ bord d'un navire de cet Frat ou
d'un Etat tiers, trouvé SlU le rivage de J'Etat dc résidence Oll ;\ proxi-
mité ou amené dans un pon de Ll circonscription consulaire.

4. Les autorités compércnrcs de l'Etat de résidence prêtent toute
l'assistance nécessaire au fonctionnaire consulaire pour toutes les
mesures it prendre quant au naufrage, it l'échouement ou autre avarie
d'un navire de l'Etat d'envoi.

5. Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison et les provisions
de bord ne sont pas soumis, dans l'Etat de résidence, il la perception
des droits de douane, taxes ct autres redevances connexes, s'ils ne sont
pas destinés it être utilisés Oll consommés dans cet Etat,

Article 43.

Les dispositions des Iitteras b) et c) du paragraphe 1 de l'article 40,
et l'article 41 ne s'appliquent pas aux bâtiments de guerre.

Article 44.

Les articles 39 à 43 de la présente Convention s'appliquent d'une
manière appropriée 'lUX aéronefs, sans préjudice des dispositions des
autres accords en vigueur entre les Hautes Parties contractantes.

TITRE V.

Dispositions générales et finales.

Article 45.

1. Outre les attributions prévues par la présente Convention, le fonc-
tionnaire consulaire peut exercer d'autres attributions consulaires qui
lui sont conférées par l'Etat d'envoi et qui ne sont pas contraires à la
législation de l'Etat de résidence.

2. Il appartient à l'Etat d'envoi de fixer les attriburions de chaque
fonctionnaire consulaire dans le cadre de la présente Convention.

Art. 46.

Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les personnes
qui jouissent de privilèges et immunités prévus par la présente Con-
vention ont le devoir de respecter la législation de l'Etat de résidence,
y compris les dispositions en matière d'assurance et de circulation de
moyens de transport.

Art. 47.

Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exercer leurs attri-
butions que dans la circonscription consulaire. En dehors de celle-ci,
ils ne peuvent les exercer que moyennant le consentement des auto-
rités de l'Etat de résidence dans chaque cas déterminé.

Article 48.

1. Les dispositions de la présente Convention sont également appli-
cables à l'activité consulaire de la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi. Les membres de cette mission chargés de l'exercice des fonc-
tions consulaires dont les noms et prénoms ont été notifiés au Minis-
tère des Affaires étrangères de l'Etat de résidence, jouissent des droits
et sont soumis aux obligations prévus par la présente Convention pour
les fonctionnaires et les employés consulaires, Si la législation de
l'Etat de résidence le prévoit, un exequatur sera délivré, sans réserve
et sans frais.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les membres d'une mis-
sion diplomatique visés au paragraphe 1 du présent article, n'effecre
pas les privilèges et immunités dont ils jouissent en leur qualité de
membres de la mission diplomatique.

Article 49.

Moyennant l'accord de l'Etat de résidence, un poste consulaire de
l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de rési-
dence pour le compte d'un Etat tiers.
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3. De bepuliugcn van de parngrafen 1 en 2 van dit arrikcl zijn even-
cens van toepassing op ieder voorwcrp, tocbchorcndc aan een staarsbur-
ger van de Zcndstaar en die zich aa n hoord bcvond van ccn schip van
die Staat of van een derde Staar, dar op de hm van de Verblijfsraat of
in de nabijhcid ervan wordr ge vonden of dar in een haven van het COIl-

sulair ressort wordt binncngcbrachr.

4. De bevoegde autoritcitcn van de Verb lijfsra.u verlenen de r.onsu-
laire arnbtenaar alle nodige bijstand voor alle ruaatregclen welkc in ver-
band met de schipbreuk, de stranding of iedere andere door ecu schip
van de Zendstant opgelopcn avcrij, dicncn te wordcn gcnorncn.

5. Hct schip d at averij heeft opgclopen, zijn lading en de boordvoor-
raden, zijn in de Verblijfstaat vrijgesteld van douanercchten, raksen en
andere soorrgelij ke belastingen, indien zij nier besternd zijn om in die
Staat re wordcn gebruikr of verbruikr.

Artikel 43.

De bepalingen van de Iittera b) en c) van paragraaf 1 van artikel 40,
alsmedc artikel 41 Û jn ruet van roepassing op oorlogsschepen.

Artikel 44.

De artikelen 39 tot 43 Van deze Overeenkomst zijn op aangepaste
wijze van toepassing op cie luchtvaarruigen, onverminderd de bepa-
lingen van de andere overeenkornsten die tussen de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen van kracht zijn.

TITEL V.

Algemene en slotbepalingen.

Artikel 45.

1. Buiten de bevoegdhedcn waarin deze Overeenkomst voorzier, kan
de consulaire ambtenaar andere consulaire bevoegdheden uiroefenen die
de Zendsraat hem heeft toegekend en die nier strijdig zijn met de werge-
ving van de Verblijfsraat.

2. De Zendstaat stelt de bevoegdheden van elk consulair ambtenaar
binnen het raam van deze Overeenkomsr vast.

Artikel 46.

Onverminderd hun voorrechten en Immunireiten, hebben alle perso-
nen die de in deze Overeenkomsr omschreven voorrechten en irnrnuni-
reiten genieren, tot plicht de wetten van de Verblijfstaat, daaronder
begrepen de voorschriften inzake verzekeringen en het verkeer van ver-
voermiddelen, in acht te nemen.

Artikel 47.

De consulaire ambtenaren mogen hun consulaire werkzaamheden
slechts uitoefenen binnen her consulair ressort. Daarbuiten kunnen zij
deze slechts uiroefenen met de toestemming van de auroriteiren van de
Verblijfstaat in ieder bcpaald geval.

Artikel 48.

1, De bepalingen van deze Overeenkomsr zijn eveneens van toepas-
sing op de consulaire activireit van de diplomatieke zending van de
Zendstaar, De leden van deze zending die met de uitoefening van de
consulaire functie zijn belast en wier naam en voornamen aan het
Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaar zijn medegedeeld
genietcn de rechten en zijn onderworpen aan de verplichtingen waarin
deze Overeenkomst voor de consulaire ambtenaren en bedienden voor-
zier, Wanneer de wetgeving van de Verblijfstaat zulks vereisr, wordt
zonder voorbehoud en kosreloos een exequatur verleend,

2. De uitoefening van consulaire werkzaamheden door de leden van
een diplomatieke zending als bedoeld in paragraaf 1 van di r artikel,
doet geen afbreuk aan de voorrechten en irnmuniteiren die zi] als leden
van de diplomatieke zending genieten.

Artikel 49.

Met de instemming van de Verblijfstaat kan een consulaire post van
de Zendstaar in de Verblijfstaat consulaire funcries uitoefenen voor re-
kening van een derde Sraat,
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Article 50.

1. La présente Convention sera soumise ù la ratification. Les instru-
ments de ratification seront échangés à Moscou.

2. La présente Convention entrera en vigueur le rrcnrièrnc jour qui
suivra la date de l'échange des instruments de ratification et elle le res-
tera aussi longtemps qu'elle n'aura pas été dénoncée pu l'une des Hau-
tes Parties contractantes moyennant notification préalable adressée six
mois à l'avance 11 l'autre Partie, par écrit et par voie diplomatique.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont signé la présente Convention et l'on revêtue de leurs sceaux.

Fait à Bruxelles, le 12 juillet 1972, en double exemplaire, chacun en
langue française, néerlandaise et russe, les versions dans ces différentes
langues faisant également foi.

Pour S'I Majesté le Roi des Belges:

P. HARMEL,
H. FAYAT.

Pour le Présidium du Soviet Suprême
de l'Union des Républiques socialistes soviétiques ..

A. GROMYKO.
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Artikel 50.

1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. De akten van
bekrachtiging worden uirgewisseld te Moskou.

2. De Overeenkornst treedr in werking op de derrigste dag volgend
op de datum Van uirwisseling van de akten van bekrachtiging en ze
blijfr van kracht zolang ze nier door ccn van de Hoge Overecnkomsr-
sluirende Partijen is opgezegd door rniddel van een kennisgeving welke
zes maanden op voorhand schriftelijk en langs diplornatieke weg aan
de andere Parti] is gericht,

Ten blijke toaarvan de Gevolmachtigden van de Hoge Overeenkornst-
sluitende Partijen deze Overeenkornsr hebben ondertekend en van hun
zegel voorzien.

Gedaan te Brussel, op 12 juli 1972, in twee originelen, elk daarvan
in de Nederlandse, de Franse en de Russische taal, de teksren in deze
onderscheiden talen zijnde gelijkelijk autheutiek.

VOOT Zijne Majeste;t de Koning der Belgen :

P. HARMEL,
H. FAYA'r,

Voor bet Praesidium uan de Opperste SOl/jet
uan de Unie van Socialistiscbe Souietrepublieken :

A. GROMYKO.



PROTOCOLE

à la Convention consulaire entre le Royaume de Belgique
et l'Union des Républiques socialistes soviétiques.

Au moment de signer la Convention consulaire en dare de ce
JOLir entre le Royaume de Belgique ct l'Union des Républiques socia-
listes soviétiques (ci-après dénommée «la Convention »), les Plénipo-
tentiaires des Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui
suit :

1. La notification il Uil poste consulaire prévue au paragraphe 1
de l'article 38 de la Convention, doit s'effectuer dans un délai de
cinq jours il partir du jour de I'arrestation, de la détention ou de la
privation de liberté sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi.

2. Les droits de visite ct de communication d'un fonctionnaire
consulaire visés au paragraphe 2 de l'article 38 de la Convention,
il l'égard d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sont conférés dans le délai
de dix jours il partir du jour de l'arrestation, de la détention ou de la
privation de liberté sous quelque forme que ce soit du ressortissant.

3. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consu-
laire visés au paragraphe 2 de l'article 38 de la Convention, il l'égard
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, arrêté, détenu, privé de liberté
sous quelque forme que ce soit ou purgeant une peine d'emprisonne-
ment, sont conférés périodiquement.

4. Le présent Protocole fait partie intégrante de la Convention.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes Parties contractantes
ont signé le présent Protocole et l'ont revêtu de leurs sceaux.

Fait il Bruxelles, le 12 juillet 1972, en double exemplaire, chacun
en langue française, néerlandaise et russe, les versions dans ces diffé-
rentes langues faisant également foi.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

P. HARMEL,
H. FAYAT.

Pour le Présidium du Soviet Suprême
de ['Union des Républiques socialistes soviétiques

A. GROMYKO.
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PROTOCOL

bij de Consulaire overeenkomst tussen het Koninkrijk België
en de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

Op het ogenblik van de ondertekening op heden van de Consulaire
Overeenkomsr russen her Koninkrijk België en de Unie van Sociulisti-
sche Sovjctrepublieken (hierna «de Overcenkornsr » gcnocrnd), zijn
de Hoge üvereenkomstsluitende Partijen het volgende overeengeko-
men:

1. De kennisgeving aan een consulaire post zoals bedoeld in para-
graaf 1 van artikel 38 van de Overeenkomst dienr te worden gedaan
binnen een termijn van vijf dagen, te rekenen vanaf de dag waarop
een staarsburger van de Zeudstaat is aangehoudcn, in hechrenis geno-
men of op elke andere wijze van zijn vrijheid is beroofd.

2. Het recht van een consulair ambtenaar om een staatsburger van
de Zendstaat te bczoeken en zich met hem in verbinding te stellen
zoals bedoeld in paragraaf 2 van artikel 38 van de Overeenkomst,
wordt verleend binnen een terrnijn van tien dagen, te rekenen vanaf
de dag waarop die staatsburger is aangehouden, in hechrenis genomen
of op elke andere wijze van zijn vrijheid is beroofd.

3. Het in paragraaf 2 van artikel 38 van deze Overeenkomst bedoelde
recht van een consul air ambtenaar een staatsburger van de Zendstaat
die is aangehouden, in hechtenis genomeu, of op elke andere wijze
van zijn vrijheid is beroofd of die een gevangenisstraf uirzir, te
bezoeken en zich met hem in verbinding te stellen, wordt regelmarig
toegekend.

4. Dit Protocol maakt eeu iutegrerend deel uit van de Overeenkomsr,

Ten blijke u/aan/an de gevolmachtigden van de Hoge Overeenkomst-
sluitende Partijen dit Protocol hebben ondertekend en van hun zegel
hebben voorzien,

Gedaan te Brussel, op 12 juli 1972, in twee originelen, elk daarvan
in de Nederlandse, de Franse en de Russische taal, de teksten in deze
onderscheiden talen zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

P. HARMEL,
H. FAYAT.

Voor bet Praesidium van de Opperste Soviet
van de Unie van Socialistische Sovietrepublieken

A. GR.OMYKO.
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Bruxelles, le 12 juillet 1972. Brussel, 12 juli 1,n2.

Monsieur Ie Ministre, Miinhecr de Ministcr,

Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux pays,
j'ai l'honneur, au 110m de mon Couvcrnemcnt, d'informer Vorre Excel-
lence que la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg ont signé il
Bruxelles, le 30 septembre 1965, une Convention relative èl la coopér,i-
tian dans le domaine consulaire.

C'est pourquoi, je me permets Je proposer à Votre Excellence que,
sur base de l'article 49 de la Convention entre nos deux pays, l'Union
des Republiques socialistes soviétiques reconnaisse aux fonctionnaires
consulaires belges le droit d'exercer des fonctions consulaires pour la
défense des intérêts luxembourgeois en Union des Républiques socialis-
tes soviétiques.

Au cas où le Gouvernement de l'Union des Republiques socialistes
soviétiques peut marquer son accord sur cette proposition, la présente
lettre et la réponse de Votre Excellence feront partie intégrante de la
Convention consulaire entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler il Votre
Excellence, l'assurance de ma très haute considération.

P. HARMEL,

Ministre des Affaires étrangères.

A son Excellence Monsieur A. Gromyco,
Ministre des Affaires étrangères,

Bruxelles, le 12 juillet 1972.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de IJ lettre de Votre Excellence
en date de ce jour et dont la teneur est la suivante :

• Au moment de signer la Convention consulaire entre nos deux
pays, j'ai l'honneur, au nom de mon Gouvernement, d'informer Votre
Excellence que la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg ont
signé Il Bruxelles, le 30 septembre 1965, une Convention relative à
la Cooperation dans le domaine consulaire.

C'est pourquoi, je me permets de proposer à Votre Excellence que,
sur base de l'article 49 de ln Convention entre nos deux pays, l'Union
des Republiques socialistes soviétiques reconnaisse aux fonctionnaires
consulaires belges le droit d'exercer des fonctions consulaires pour
la défense des intérêts luxembourgeois en Union des Républiques socia-
listes soviétiques.

Au cas où le Gouvernement de l'Union des Républiques socialistes
soviétiques peut marquer son accord sur cette proposition, la présente
lettre et la réponse de Votre Excellence feront partie intégrante de la
Convention consulaire entre nos deux pays. »

J'ai également l'honneur de marquer l'accord du Gouvernement
de l'Union des Républiques socialistes sovietiques sur la proposition
contenue dans la lettre de Votre Excellence, ainsi que sur le fait
que Sa lettre et la présente réponse à celle-ci feront partie inté-
grante de la Convention consulaire entre !lOS deux pays.

Je prie Votre Excellence d'agréer l'assurance de ma très haute con-
sidération.

A. GROMYKO.

A Son Excellence
Monsieur Pierre HARMEL,
Ministre des Affaires étrangères,
du Royaume de Belgique,
BRUXELLES.

Op hcr ogcnhlik van de oudcrrckening van de consulaire Overecn-
kornst t<l~sell onze hcide landen heb ik de ecr Uwe Exccllcurie n amcns
mijn Regering mede te dclcn dar Bclgiê en her Groorhcrtogdom Luxem-
burg op ~() scprcmbcr 1965 te Brllssel ecu Ovcrccnkomst bcrrcffcnde de
sarncnwerking op consul.ur gebicd hebben ondertekcnd.

Dcrhalve weze hcr mij geoorloofd Uwc Exccllcntie vo or te stellen dar,
op grond van a rri kcl 49 van de Ovcrccnkomst tusson onze beide landen,
de Unie van Socinlistischc Sovjcrrepublieken aan de Belgische consulaire
ambtenaren hcr recht zou tockcnncn hun consulaire acrivitciten mede
ter bescherming van de Luxernburgse bclangen in de Unie van Socia-
listische Sovjetrepublieken uit te oefenen.

Ingeval de Regering van de Unie van Socialistische Sovjerrepublieken
met dit voorstel instemr, zullen deze brief en hcr desberreffende anr-
woord van Uwe Excellentie een ouafscheidelijk deel uirrnaken van de
Overeenkomst tusscn onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de hernieuwde verzekering mijner zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden,

P. HARMEL.

Iviinister van Buitenlandse Zaken,

Aan Zijne Excellenrie de Heer A. Gromyko,
Minister van Buitenlandse Zaken.

Brussel, 12 juli 1972.

Excellenrie,

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie brief
van hcden waarvan de inhoud als volgt luidt :

" Op het ogenblik van de onderrekening van de Consulaire Over-
eenkornsr tussen onze beide landen heb ik de eer Uwe Excellentie
namens mijn Regering mede te delen dat België en het Groorhcrtog-
dom Luxemburg op 30 seprernber 1965 te Brussel een Overeenkomst
betreffende de sarnenwerking op consulair gebied hebben ondertekend.

Derhalve wcze hcr mij geoorloofd Uwe Excellentie voor te stellen
dat, op grond van artikel 49 van de Overeenkomst russen onze beide
landen, de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken aan de Bel-
gische consulaire ambtenaren her recht zou toekennen hun consulaire
activiteiten mede ter bescherming van de Luxemburgse belangen in de
Unie van Socialistische Sovjetrepublieken uit te oefenen,

Ingeval de Regering van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken
met dit voorsrel insternt, zullen deze brief en het desbetreffende ant-
woord van Uwe Excellentie een onafscheidelijk deel uiemaken van de
Overeenkornst tussen onze beide landen »,

Ik heb de eer te bevestigen dat de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjetrepublieken met het in Uw brief vervarte voorstel
insternt evenals met het feit dat de brief van Uwe Excellenrie en dit
antwoord daarop een onafscheidelijk deel van de Consulaire Over-
eenkomst tussen onze beide landen zullen uitrnaken,

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn zeer bijzondere hoog-
achting wel te willen aanvaarden,

A. GROMYKO.

Aan Zijne Excellentie
de Heer Pierre HARMEL,
Minisrer van Buitenlandse Zaken
van het Koninkrijk België
te BRUSSEL.


